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Введение

Сопоставительный лингвокультурологический анализ концептов можно считать современным лингвистическим методом исследования в области сравнительно-сопоставительного языкознания. Прибавление лингвистического аспекта к рассмотрению культурной специфики позволяет нам выявить ключевые концепты культуры. Глобализация, стирающая границы между странами и культурами, коренным образом изменила и подход к научным исследованиям. Междисциплинарные исследования стали трендом современности, и это существенно обогащает науку за счет взаимопроникновения методов анализа. В рамках этого тренда получила развитие когнитивная лингвистика, которая сочетает в себе исследовательский подход с точки зрения сразу нескольких дисциплин – психологии, антропологии, философии, языкознания, и даже нейрофизиологии. Оформление когнитивной лингвистики в отдельное направление обусловлено сменой исследовательской парадигмы в науке, в целом. Современная междисциплинарная методология за счет качественно новых эвристик дает возможность исследовать то, что раньше считалось недоступным для достоверного анализа.

Счастье – фундаментальная категория человеческого бытия. В связи с этим, изучение концептуального пространства счастье /幸福 в настоящее время имеет важное значение для лингвистической теории в плане выявления и констатации лингвокультурных, аксиологических и лексико-семантических аспектов понятия «счастья», отражающих как общие, так и этноспецифические культурно-исторические особенности формирования национальных образов мира, что и обусловило актуальность данной работы.

Сказанное выше обуславливает актуальность данной работы.

Научная новизна настоящей работы заключается в получении комплексных характеристик счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов.

Гипотеза исследования состоит в том, что русские и китайцы  имеют разное содержание образов сознания, отражающих представления о счастье, что обусловлено различием природных условий, в рамках которых сформировались исследуемые этносы, и характером их жизнедеятельности., в содержательном аспекте образ счастья/幸福у русских и китайцев обнаруживает как сходства, так и различия.

Объект исследования – счастье /幸福 как базовая ценность в языковом сознании русских и китайских студентов.

Предмет исследования – особенности концептуализации счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов.

Цель работы – исследовать особенности концептуального пространства счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов, а также отношение к счастью в контексте культуры.

Для достижения цели требуется выполнить следующие задачи:

изучить взаимосвязь языка и культуры в рамках лингвокультурологии;

рассмотреть понимание концепта в современной лингвистике;

провести лингвистический анализ лексических единиц, объективирующих концептуальное пространство счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов.
В работе использовались такие методы исследования как сопоставительный и концептуальный анализы, анализ этимологии, анализ словарных дефиниций концептов, интерпретационный анализ пословиц и поговорок китайского языка. 

Методологической и теоретической базой стали работы таких выдающихся лингвистов, как Вильгельм фон Гумбольдт, В. А. Маслова, В.Н. Телия, В.В. Красных, Ю.С. Степанов, А.Д. Арутюнова, В.В. Воробьев, В.М. Шаклеин,.

Материалом исследования послужили также дефиниции лексем счастье/幸福 зафиксированные в этимологическом, культурологическом и толковых словарях, языковые единицы и конструкции, из толковых и фразеологических словарей, словарей пословиц и поговорок русского и китайского языков, результаты ассоциативного эксперимента.

Теоретическая значимость заключается в том, что материалы исследования, результаты описания концептов могут представлять интерес для дальнейших научных поисков в области когнитологии и лингвокультурологии, способствовать более глубокому пониманию природы ментальных сущностей.

Практическая значимость работы заключается в том, что материалы данной работы могут использоваться в лексикографической практике при составлении функционально-когнитивных, синонимических и толковых словарей; в практике преподавания  языка.

Структура работы определена задачами исследования, логикой раскрытия темы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложений.

Во введении обосновывается актуальность работы, формулируются цели и задачи исследования, а также его теоретическая и практическая значимость, указываются методы анализа.

В первой главе обобщаются теоретические сведения по лингвокультурологии, рассматриваются основные понятия в рамках которых проводится анализ концептуального пространства счастья /幸福 как базовой  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов .

Во второй главе проводится лексико-семантический анализ дефиниций, а также структурно-семантический анализ пословиц и поговорок, репрезентирующих счастье /幸福 как базовую  ценности в языковом сознании русских и китайских студентов.

В заключении подводится итог проведенной работы, отражаются основные результаты исследования.

Глава I. Теоретические подходы к изучению этнокультурной специфики языкового сознания

I.1. Содержание понятия «языковое сознание»

Лингвокультурология рассматривается как дисциплина с междисциплинарным происхождением, которая исследует связь между языком и культурными концептуализациями [Ковалишин 2016, С. 91]. В частности, лингвокультурология исследует особенности человеческих языков, кодирующих культурно сконструированные концептуализации человеческого опыта. 

Лингвокультурология предлагает как теоретическую основу, так и аналитическую основу для исследования культурных концептуализаций, лежащих в основе использования человеческих языков. Лингвокультурология опирается на ряд других дисциплин и дисциплин для развития своей теоретической основы. В частности, понятие культурного познания дало интегрированное понимание концепций «познания» и «культуры» в их отношении к языку [Sutton 2005, 223-226]. Это понятие предлагает междисциплинарное понимание познания, выходящее за рамки индивидуального разума и связанных с ним понятий, таких как «ментальное представление» [Wilson 2005, 227-236]. Культурное познание является формой активного познания [Stewart, Gapenne, Di Paolo 2011], которая формируется в результате взаимодействия между людьми во времени и пространстве [см.: Cowley, Vallée-Tourangeau 2013]. 

Важно отметить, что культурное познание не одинаково разделяется спикерами в речевом сообществе, но является формой гетерогенного распределенного познания [Исрафилова 2010, С. 85]. Говорящие демонстрируют различия в доступе к культурному познанию и его усвоению. Кроме того, культурное познание является динамичным в том смысле, что оно постоянно обсуждается и пересматривается между поколениями и посредством контакта с другими речевыми сообществами. Это понимание культурного познания полностью отличается от существенного понятия «культура», которое часто ассоциируется с лингвистической относительностью.

Изучение культурного познания имеет некоторые параллели в нескольких подполях когнитивных наук. Например, часто ученые под рубрикой «Сложные Адаптивные Системы (CAS)», пытались объяснить, как отношения между частями или агентами вызывают коллективное поведение системы или группы [Holland 1995]. Аналогично, лингвокультурология исследует культурное познание как сложную адаптивную систему, возникающую из взаимодействия между агентами (членами речевого сообщества) во времени и пространстве. 

Культурные концептуализации и их реализация в языке лежат в основе культурного познания. Язык играет двоякую роль в отношении культурного познания: с одной стороны, лингвистические взаимодействия имеют решающее значение для развития культурного познания, поскольку они дают возможность говорящим создавать и совместно конструировать значения своего опыта. С другой стороны, многие аспекты языковой структуры и использования языка опираются и часто отражают культурное познание. Таким образом, изучение самого языка имеет ключевое значение для нашего понимания культурного познания.

В качестве центрального аспекта культурного познания язык служит «банком коллективной памяти» [wa Thiong’o 1986] речевого сообщества. Многие аспекты языка формируются культурным познанием, которое преобладало на разных этапах истории языкового сообщества. Другими словами, эти аспекты могут оставить следы в последующей лингвистической практике. В этом смысле язык может рассматриваться как основной механизм хранения и передачи культурного познания, выступающий одновременно в качестве «банка памяти» и подвижного средства для передачи культурного познания. Процесс конструирования значения во время коммуникативных взаимодействий зависит от многих факторов, таких, как контекстные ресурсы, доступные докладчикам. 

Тем не менее, часть процесса создания значения опирается на концептуализации, которые в каждый момент времени структурируют значение для отдельных ораторов, и которые эти ораторы часто считают разделяемыми. Лингвистические взаимодействия приводят и, в свою очередь, опираются на концептуальные процессы, такие как а) схематизация или абстрагирование концептуальных схем из опыта, б) категоризация или присвоение различного опыта нашим заранее установленным когнитивным категориям, и в) концептуальное отображение или отображение между различными концептуальными областями. Там, где основанная на опыте база нашего языкового взаимодействия является культурной (а не своеобразной и индивидуальной или универсальной), формируются культурные схемы, культурные категории и культурные сопоставления (культурные метафоры). В совокупности они могут упоминаться как культурные концептуализации [Sharifian 2011]. 

Многие особенности языковой картины укоренились в культурной концептуализации. Такие понятия, как культурная схема, культурная категория и культурная метафора, предоставляют полезные аналитические инструменты для изучения особенностей языка, которые воплощают культурно сконструированные концептуализации опыта. Таким образом, признание культурных концептуализаций и их отношения к языку в целом вместе создают аналитическую основу для культурной лингвистики, которая, в свою очередь, теоретически основана на концепции культурного познания. Взаимосвязь между культурным познанием, культурными концептуализациями и языком дает модель, схематически представленную на рис. 1.

Как показано на диаграмме, различные особенности и уровни языка, от морфосинтаксических признаков до прагматических и семантических значений, могут быть включены в культурные концептуализации в форме культурных схем, культурных категорий и культурных метафор.
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Fig. 1. Model of cultural cognition, cultural conceptualisations, and language.





Рис. 1. Модель взаимосвязи между культурным познанием, культурными концептуализациями и языком

Начиная с последних двух десятилетий XX века термин «лингвокультурология» часто использовался в сочетании с термином «изучение культуры через язык». Лингвокультурология акцентирует внимание на отражении духовного состояния в языке человека. Таким образом, в системе дидактических координат вместо модели «обучение языку – знакомство с культурой» в центре внимания стоит взаимосвязь коммуникативной компетентности с лингвокультурологией и культурно ориентированная лингвистика с моделью «обучение языку – знакомство с культурой – обучение языку».

В этом контексте, методологической основой лингвокультурологии служит «семиотическое представление указаний на это взаимодействие, рассматриваемое как когнитивное содержание психических процедур, результатом которого является культурное отображение психических структур» [Телия 1996, 17]. В поддержку этой точки зрения необходимо упомянуть, что такое видение объекта лингвокультурологии недостаточно четко отличает его контуры от смежных научных дисциплин. В любом случае необходимо рассматривать объект культурологии: язык как средство репрезентации культур или культуры, рассматриваемой в свете языка. Несмотря на их очевидные взаимоотношения, необходимо отличать когнитивную культурологию от когнитивной лингвистики.

В отличие от «чистой» когнитивной науки, культурологии и других дисциплин, изучение гуманитарного значения «не может развиваться за счет идеалов «научного характера» и объективного характера естественных наук, не оставляя в покое формализованных знаний» [Микешина 2002, 499-500]. Однако лингвокультурология – это наука, которая существует в дефинициях научного понимания мира. Соответственно, существуют неформализованные «бастионы» научного характера, где «имеет место определенная часть методологии, и аналитика успешно согласовывает повествовательный характер «истории» со свободным мышлением, и это происходит на пересечении различных «горизонтов» культуры, науки и искусства [Микешина 2002, 499-500].

Для лингвокультурологии такой подход вполне естественен, поскольку по определению Рикера «с точки зрения повествования жизнь в мире – это просто жизнь в мире, уже отмеченная языковой практикой, заранее связанной с этим пониманием» [Riker 2002, 99]. Необходимость комбинированного подхода к объектам культуры, в которых органически предполагается существование нарратива, литературного мышления и элементов методологического анализа, обусловлена потребностью лингвокультурологии в неопределенном дискурсивно-мыслительном пространстве, находящимся между строгим научным характером и свободной фантазией. Первое неприемлемо с точки зрения его абстрактности и причины, по которой существует методологическое ограничение на продукты понимания дискурса, а второе – как абсолютно неограниченное воображение – так же как оно неприемлемо. 

Ярким примером гармоничного сочетания упомянутых подходов является известный труд Й. Хейзинга «Осень Средневековья», содержащий в себе не только стилистику «повествования» и поэзию, но также элементы глубокого методологического анализа. Тем не менее, сам Хейзинг не вдохновлялся «историческими произведениями, написанными в стиле художественной литературы». Но его стремление к свободному и творческому мышлению может послужить лингвокультурологии как определенный пример взаимодействия науки и повествования.

I.2. Языковая картина мира

Различные варианты мировидения, которые отражаются в человеческом сознании и репрезентуются в речи, свидетельствуют о том, что в любом национальном менталитете или в менталитете отдельных социальных групп народа хранится образ мира, который передается из поколения в поколение за счет концептов, воплощаемых в речевых проявлениях с помощью разноуровневых языковых знаков. Именно поэтому в центре исследований современной этнолингвистической семантики находится взаимосвязь этнического языкового сознания и непосредственно языка, которая дает возможность оформлять в сознании носителя языка картину мира. 
Примечательно, что в разных языках мир концептуализируется по-разному, что подтверждается наличием в любом языке трудно переводимых или не имеющих эквивалентов в других языках номинативных единиц. Более того, помимо традиционного представления о языковой картине мира как о неком общем концептуальном формировании важно учитывать тот факт, что  такая картина мира может приписываться не только определенному этносу или нации, но могут рассматриваться языковые картины мира социальных, религиозных, профессиональных групп и даже отдельных семей. Однако центральной фигурой при рассмотрении любой языковой картины мира все равно остается человек как ее главный создатель.  
Современные исследователи пытаются детально и глобально осмыслить понятие «картина мира», поскольку оно менялось по мере развития человечества, и сегодня все еще не находится его однозначного определения. Не существуя вне законов природы, истории и опыта поколений, находясь в постоянном взаимодействии с внешней окружающей, человечество стремится осознать картину мира и обозначить свое место в ней. Особая роль в данных процессах отводится именно языку, поскольку каждый естественный язык отражает собой тот или иной способ концептуализации мира. По замечанию Е.С. Кубряковой, язык как специфическая конституирующая когнитивная способность человека отражает опыт его взаимодействия с внешним миром, который объективируется в языке и в совокупности образует языковую картину мира [Кубрякова, 2003].
Сам термин «картина мира» был введен еще в XIX в. австрийско-британским философом Л. Витгенштейном [Витгенштейн, 2005] как фундаментальный философский аспект, репрезентующий собой специфику человека и человеческого бытия, взаимоотношения человека и мира и наиболее важные условия существования человека в окружающей его действительности. Мысль о том, что язык является не прямым отображением мира, а одним из вариантов творческой интерпретации в процессах субъективного моделирования была сформулирована В. фон Гумбольдтом также в начале XIX в. Исследователь отмечал, что именно язык представляет собой «отражение всей жизни народа, истории его материальной и духовной культуры <…> язык есть его дух, и дух народа есть его язык, и трудно представить что-то более тождественное» [Гумбольдт, 2000, с. 68].
В науку о языке термин «картина мира» перешел относительно недавно – во второй половине XX в., когда начали проводить свои исследования Б.А. Серебренников, Ю.Д. Апресян, Г.В. Колшанский, Е.С. Кубрякова, А.А. Залевская и другие ученые-языковеды. З.Д. Попова, к примеру, под картиной мира понимает «упорядоченную совокупность знаний о действительности, сформированную в общественном (групповом и индивидуальном) сознании и обязательную для всех носителей языка» [Попова, 2009, с. 89]. Современные исследователи предлагают более широкое определение рассматриваемого термина, трактуя картину мира как «исходный глобальный образ мира, лежащий в основе мировидения человека, репрезентирующий сущностные свойства мира в понимании носителей данной картины мира и являющийся результатом всей духовной активности человека» [Емельянова, 2015, с. 156]. При этом картина мира отождествляется с ядром мировоззрения и отличается наличием антропоморфных свойств, т.к. она «несет в себе черты специфически человеческого способа миропостижения» [Там же].
Как правило, различают две картины мира – концептуальную и языковую. Первая при этом представляется богаче второй, т.к. в формировании концептуальной картины мира функционируют различные типы мышления. Несмотря на ряд некоторых различий между ними, и языковая и концептуальная картины мира взаимосвязаны между собой, поскольку язык выступает в роли средства общения, что и дает возможность объяснить содержание концептуальной картины мира, как бы «оживляя» ее посредством словопроизводства и формирования связей между словами и предложениями.

Для настоящего исследования более важным оказывается именно понятие языковой картины мира, возникновение которого связано с именем Л. Вайсгербера, возглавлявшего неогумбольдтианское направление в Германии. Данный термин в концепции исследователя основывался на идее «идиоэтничности» языкового содержания представителей той или иной языковой общности, развиваясь в рамках диалектической картины мира В. фон Гумбольдта. Далее Л. Вайсгербер направлял свои исследования от термина «эргон» (представление языка и всего связанного с ним, как нечто готового, завершенного, законченного) до термина «энергейя» (уникальная динамическая способность языка) [Вайсгербер, 2009].
Как было упомянуто ранее, в настоящее время термин «языковая картина мира» не находит однозначного определения и трактовки, в связи с чем рассмотрим некоторые из его возможных определений, встречающиеся в трудах разных исследователей:

«совокупность знаний о мире, которые отражены в языке, а также способы получения и интерпретации новых знаний» [Пименова, 2015, с. 5];
«совокупность зафиксированных в единицах языка представлений народа о действительности на определенном этапе развития нации, представление о действительности, отраженное в значениях языковых знаков – языковое членение мира, языковое упорядочение предметов и явлений, заложенная в системных значениях слов информация о мире» [Попова, 2009, с. 87; Серебренников, 2009, с. 33];
«запечатленный в словах, социально наследуемый «слепок» <…> национального образа мира, как самый главный фактор, предопределяющий и гарантирующий воспроизведение в относительно неизменном виде национального образа мира в сознании сменяющих друг друга поколений» [Корнилов, 2011, с. 81];
«семантическое пространство языка, которое фиксирует человеческий опыт, хранит его и передает будущим поколениям, реагируя на изменяющиеся условия жизни человека» [Кубрякова, 2003, с. 68].
Формулировка представленных определений, действительно, несколько отличается друг от друга, однако глобально суть их сводится к тому, что языковая картина мира является некой суммой знаний об этом мире, выражаемой через язык (посредством разнообразных языковых и речевых знаков) и передающейся от одного поколения к другому.
Ю.Д. Асперсян в своих работах иногда называет языковую картину мира «наивной» и отмечает, что анализ ее состояния может протекать в нескольких направлениях:
с одной стороны, происходит изучение типичных примеров языкового и общекультурного сознания, рассматриваются и анализируются отдельные стереотипы и концепты, характерные для конкретного этноса (например, такие типично русские концепты как «душа», «тоска», «воля», «судьба» и др.);

с другой стороны, у некоторых неспецифических концептов существуют специфические значения (например, символика цветообозначений может значительно различаться в разных культурах);

с третьей стороны, происходит поиск и реконструкция донаучных взглядов на мир, т.е. исследуется «диалект в целом», а в ходе анализа национальной специфики представлений об окружающей действительности «акцент ставится именно на цельности языковой картины мира» [Апресян, 1995, с. 38].
В научной литературе также ставится вопрос о необходимости четкого разграничения двух начал в процессе исследования языковых картин мира:
рассмотрение специфики отражения в языке картины мира, предметы которого характеризуются наличием между ними собственных специфических отношений и связей, т.е. такой картины мира, которая существует «вне нас, помимо нас и независимо от нас»;

отделение от языка картины мира, предметы которого характеризуются наличием между ними собственных специфических отношений и связей [Гюльмагомедов, 1998, с. 12].
Важно понимать, что языковая картина мира отличается двойственностью:
с одной стороны она представляет собой некое идеальное ментальное образование, совокупность представлений об окружающем пространстве, общность которых является специфической интегральной системой [Телия, 1988, с. 176-177];
с другой стороны, языковая картина мира и есть результат репрезентации сущностных характеристик окружающего пространства в понимании ее носителей, некий итог всей духовной деятельности человека [Постовалов, 1988, с. 21].
Интересным представляет научный подход, согласно которому различают следующие уровни картин мира:

Научная картина мира – инвариант научного знания человечества о мире на текущем историческом этапе.
Национальная научная картина мира – инвариант научного знания о мире в оболочке конкретного национального языка. 

Языковая картина мира – инвариант отражения объективного мира обыденным языковым созданием конкретного языкового сообщества.
Национальная языковая картина мира – инвариант отражения объективного мира обыденным языковым сознанием конкретного этноса.
Индивидуальная национальная языковая картина мира – инвариант отражения объективного мира обыденным языковым сознанием конкретного человека [Корнилов, 2011, с. 112-113].
В языках разных народов мира при этом различаются такие составляющие картины мира как физиологическое состояние, психика, природные условия, мораль, традиции и научно-технический уровень развития [Сухарева, 2012, с. 110]. Согласно зарубежным исследователям, картина мира складывается из совокупности значимых слов и выражений, новых слов и выражений, порядка слов, грамматических форм, суперсегментных характеристик и имплицитных (намечающихся) предпосылок [Блакар, 2001].
Глобально любая языковая картина мира формирует тип отношения человека к окружающей его среде – к самому себе, к животным, к природе и прочим неотъемлемым элементам мира. Именно языковая картина мира задает нормы поведения индивида в социуме, формируя специфическую общую систему взглядов, являющуюся своего рода коллективной философией. При этом национальная специфика языковых картин мира особенно четко прослеживается в использовании лексики в переносном значении, фразеологизмов и фольклорных мотивов [Алефиренко, 2020].
Действительно, языковая картина мира неизбежно характеризуется национальной спецификой, выражаемой через семантику языка, т.к. любой естественный язык репрезентует тот или иной способ концептуализации мира, являющийся отчасти универсальным, отчасти специфичным, что связано с функцией языковых знаков по представлению базовых культурных установок. Именно поэтому носители разных языков видят и представляют мир специфично, по-разному, через призму своего родного языка и культуры. 
Следовательно, языковая картина мира репрезентует окружающую действительность, в том числе, и средствами культурной картины мира. При этом гораздо точнее будет рассматривать их не в формате соотношения «часть – целое» или «язык – часть культуры», а в формате взаимодополнения и взаимодействия. Несомненно, язык является частью культуры, но и культура представляет собой лишь одну из частей языка. Это приводит к тому, что языковая картина мира не полностью «заполняется» культурной, а если считать культурную картину неким «образом мира», отраженным в сознании человека, можно говорить о том, что мировоззрение зарождается в результате физического опыта и духовной деятельности человека. Так, «языковая и культурная картины мира тесно взаимосвязаны и находятся в статусе непрерывно взаимодействующих и восходящих к реальной картине мира» [Цахуева, 2017, с. 67].
Любая культура при этом развивается в особых географических и исторических условиях, формируя собственную картину мира, образ ее представителей и язык общения. Иными словами, для каждой культуры характерна собственная языковая среда, внутри которой носители данной культуры вступают в процессы коммуникации друг с другом. Культура не существует вне языка, т.к. именно с его помощью люди  фиксируют символы, обычаи и нормы, передают информацию и знания, сообщают о чувствах, ценностях, установках, верованиях и проч. Благодаря языку в обществе происходит достижение гармонии, согласованности и стабильности.

Определяющие особенности упомянутого процесса у каждого народа выражаются по-своему и фиксируются в языковой культуре. Совокупность этих культур формируется исторически, являясь результатом комплексной и многосторонней духовной, социальной и материальной деятельности людей, которая передается новым поколениям, находя отражение в быту и повседневной жизни, в традициях, в обрядовых и мифологических особенностях и т.д. Все это четко передает представления носителей разных культур о специфичной для них картине мира. Однако одновременно с этим культурные ценности становятся достоянием всех народов, объединяя и взаимообогащая их, фиксируя особенности общемировой культурной сферы.
Для более глубокого понимания языковой картины мира через культурную картину мира можно выделить следующие основные «точки соприкосновения» языка и культуры:

Культура и язык представляют собой формы сознания, которые отражают мировоззрение человека.

Язык и культура существуют и развиваются только в тесном взаимодействии друг с другом.

Субъектом языка и культуры всегда выступает человек или социум.

Основными отличительными чертами культуры и языка являются историзм и стремление к нормативности.

Язык и культура проявляют себя двояко – с одной стороны, они находятся в постоянном развитии, с другой стороны, стремятся к стабильности и сохранению накопленного опыта [Исрафилова, 2010, с. 85].

Таким образом, языковая картина мира – это сложное и специфичное образование, которое формируется в историческом процессе и отличается набором устоявшихся понятий, которые влияют на процессы познавательной активности человека. Языковая картина мира содержит в себе информацию, определенную коллективным сознанием многих поколений, что дает возможность современному человеку видеть мир через призму уже сформировавшихся и устоявшихся концептов.

Сама природа гуманитарной науки предполагает особый тип «культурологической» методологии, включающей разнообразие «языковых игр» с обязательным присутствием повествовательных элементов. Стоит отметить, что такая методология не является обычной. Это не логическое понимание, и само по себе понятие ключа не является чем-то абстрактным или взятым в качестве аналогии, но, прежде всего, формализует, не определяя при этом точно. 

Под языковой картиной мира подразумевается некая модель мира, развивающаяся в результате взаимодействия человека с миром, его представлений о мире. Картина мира – это одно из основных понятий, описывающих наше существование, это конкретное видение и построение мира в соответствии с логикой нашего понимания мира.

Приобретая опыт, мы преобразуем его в определенные понятия, которые составляют концептуальную систему, постоянно меняем и обновляем эту систему. Это связано с тем, что концепты, когда они входят в систему и попадают под влияние других понятий, сами модифицируются.

Последовательность построения понятийной системы в сознании возможна через логический переход от одного понятия к другим, построения новых понятий на основе имеющихся. Логичность системы дает возможность построения внутри нее новых концептов, трансформируется в сознание посредством языка. Таким образом, мы вводим в концептуальную систему абстрактные понятия, которые не могут быть введены в систему только посредством  языка.

Существуют следующие этапы формирования концептуальных систем в сознании человека: словесный и невербальные. Концептам изменчивость, что связано с накоплением опыта и приобретением новых знаний и логичность, что связано с особенностями процесса построения концептуальной системы в сознании. 

Термин «картина мира» появился в рамках физики, но позже вопрос картины мира был рассмотрен при изучении первичных моделирующих систем (язык) и вторичных систем (миф, религия, фольклор, поэзия, кино, живопись, архитектура).

Человек делает целью своей жизни картину мира, которую в той или иной степени реализует человеческий разум. Таким образом, мировоззрение каждого народа складывается в картину мира: каждая социальная система мира характеризуется своим особым способом восприятия мира.

Понятие языковой картины мира строится на изучении представлений человека о мире. Если рассматривать мир через взаимодействие человека и окружающей среды, языковую картину мира следует рассматривать как результат обработки информации о взаимодействии окружающей среды и народа.

Явления и предметы внешнего мира представлены в человеческом сознании в форме внутренних образов. Таким образом, картину мира мы можем рассматривать как систему образов.

Картина мира, которую можно назвать знанием о мире, лежит в основе индивидуального и общественного сознания. Концептуальные картины мира у могут быть разными у представителей разных возрастных групп, разных областей научного знания. Картина мира может быть отображена с помощью пространственных, временных количественных, этических и других параметров. На формирование влияют язык, традиции, природа и ландшафт, воспитание, обучение и другие социальные факторы. Картина мира может быть целостной – это мифологический, религиозный, философский, физический мир, но также она может отражать и какой-то фрагмент мира, то есть может быть  быть локальной.

Следовательно, картина мира — это образ мира, который является результатом духовной активности, которая возникает в ходе всех контактов человека с миром.

Концептуальная картина мира гораздо богаче языка. Языковая картина мира отражает национальную картину мира и может быть выявлена в языковых единицах разных уровней. Между картиной мира как отражением реального мира и языковой картиной мира как фиксацией этого отражения, существуют сложные отношения: границы между ними размыты, поскольку познание мира человеком не свободно от ошибок, заблуждений, поэтому его концептуальная картина мира постоянно меняется, перерисовывается. Языковая картина мира долго хранит следы этих ошибок и заблуждений.

Роль языка заключается в первую очередь во внутренней организации передаваемой информации. Таким образом, мир, говорящий на языке, есть языковая картина мира как совокупность знаний о мире, изображенных в лексике, грамматике, фразеологии. В процессе жизни человека языковая картина мира предшествует концептуальной и формирует ее, потому что человек способен понимать мир и самого себя благодаря языку.

В языке устанавливается социально-исторический опыт – как универсальный, так и национальный.

Специфика национального языка создает для его носителей особую «окраску» мира, обусловленную национальной значимостью объектов, явлений, процессов, избирательным отношением к нему, что порождается специфической деятельностью, образом жизни и национальной культуре народа. Таким образом, живя в языковом обществе, человек обогащает свою концептуальную систему не только за счет личного опыта, но и через язык, который определяет ее специфику на всех уровнях [20, С. 51].

Из этого мы видим, что языковая картина мира тесно связана с концептуальной системой, а также языком. Языковая картина мира объективно отражает восприятие мира носителями данной культуры, но человеческое отражение не является механическим, он является творческим и субъективным.

Между различными культурами существуют сходства и различия. Культурологический подход к языку предполагает идентификацию различных типов языковых единиц: с одной стороны выделяются слова и выражения, выражающие специфический опыт народа, пользующегося языком (сюда входят имена собственные, историко-культурные понятия слова с эмоционально-оценочным фоном, который реализуется именно этносом), с другой стороны, существует большая группа слов и словесных оборотов, которые имеют универсальный характер для человечества в целом.

Можно сказать, что для значительного числа слов и выражений языке специфическая национально-культурная составляющая значения вторична и проявляется в особом пояснительном контексте. Например, понятие «комфорт» в китайской культуре ассоциируется с понятием тепла в доме: уютно — комфортно и тепло. Уют и тепло, связанные общей оценкой, знакомы только в тех культурах, где людям часто бывает холодно.

Изменение языковой картины мира может быть результатом переосмысления слов в связи с развитием общественных отношений; развитием науки и техники; и в связи с культурными контактами языков, их взаимодействии и заимствовании лексических единиц.

В последние годы многие исследователи рассматривают концепт как минимальную единицу языковой картины мира. Ученые указывают на то, что объективная реальность отражается в нашем сознании в концептах (понятиях), а концепты мы облекаем в слова. Содержание концептов как форм познания объективной реальности одинакова для всех людей, независимо от того, на каком языке они говорят. Однако способы вербального выражения концептов разных языков не идентичны: для выражения одних и тех же понятий могут использоваться разные образы-символы. Различные языки не просто по-разному обозначают один и тот же предмет или явление, а отражают разные его видения.

Такие обычные понятия близки к современной культурной «концепции» и могут быть реализованы в разных «контекстах». В основе лингвокультурологической методологии лежат обычные понятия особого типа: «концепции словообразования», которые не превращаются в абстрактные понятия и обогащаются благодаря живому, но не «теоретизированному» повествованию, то есть – поиск культуры в фактах. В соответствии с таким методологическим вектором на современном этапе развития лингвокультурологии предпринимаются попытки интеграции в лингвистические приемы и методы культурологии: общефилософский, идеографический (описательный) метод Виндельбанда, индуктивный метод, феноменологический, герменевтический, структурно-функциональный.

В этом плане можно выделить несколько методов лингвокультурологии: 

1) диахронический метод, основанный на сравнительном анализе различных лингвокультурологических единиц по времени; 

2) синхронный метод, сравнивающий одновременно существующие лингвокультурологические единицы; 

3) структурно-функциональный метод, предусматривающий разделение предметов культуры на части и выявление связей между частями; 

4) историко-генетический метод, ориентированный на изучение лингвокультурных фактов с точки зрения его формирования, развития и дальнейшей его судьбы; 

5) типологический метод, направленный на выявление типологически близких различных лингвокультурных единиц, созданных в ходе историко-культурного процесса: 

6) в основе сравнительно-исторического метода лежит сопоставление оригинальных лингвокультурных единиц по времени и анализ их сущности.

Сравнение культуры и языка в целом и, особенно, в конкретной национальной культуре и в конкретном языке, обнаруживает нечто изоморфное в их структуре, в функциональном и иерархическом плане. Соответственно, путем различения литературного языка и диалектов, выделяются четыре типа культуры: а) культура образованного слоя –  «книжная» или элитарная; б) народная культура, крестьянская культура; в) традиционная профессиональная субкультура [Толстой 1998, 235]. 

Ученые создали две параллельные страты, внеся некоторые изменения в перечисленные языковые и культурные слои: литературный язык – элитная культура, народный язык – диалекты; арго –профессиональная субкультура. Каждый отдельно взятый языковой или культурный слой характеризуется определенными комбинациями, например, для литературного языка это стандартизация, гипердиалектизация, открытость, стабильность.

Следует отметить, что, начиная с XIX века, проблема языка и культуры всегда была в центре внимания философов, лингвистов и культурологов, опираясь на антропоцентрические принципы познания и описания мира. В центре внимания культурологии, в конце XX века, оказался не только язык, но и дискурс, в котором различными элементами дискурса был введен собственный характер мира. В этой концепции лингвокультурология, будучи отличной от других культурологических предметов, должна изучать живые коммуникативные процессы в их синхронных связях с этническими ментальностями, действующими в данной культурной эпохе. 

При таком понимании задач культурологии объектом ее исследования становится своего рода «археология культуры». Лингвистические «раскопки» культурно-исторических слоев здесь осуществляются с помощью таких категорий, как национальная картина (характер, модель) мира, языковое (этнокультурное) сознание и менталитет людей. Упомянутая категория, надо сказать, не синонимична, каждая из них обладает своей осмысленной чертой.

Все эти категории заключают в себе так называемый национальный (этнический) компонент. В начале XX века многие русские философы показали важность национальных (этнических) корней в жизни человеческого общества. Согласно мнению Н. Бердяева, например, вне национальности общество не может существовать. При этом, именно через национальную индивидуальность каждый отдельный человек входит в общество [Постовалова 1999, 232-233]. Для лингвокультурологии чрезвычайно важным фактором является акцент на национальности человека, «который устанавливается неосознанно, но благодаря инстинкту и его творческому действию неосознанно проявляется» [Микешина 2002, 236-237].

Далее нам представляется целесообразным рассмотреть сущность понятия «концепт» и его место в лингвокультурологии.
1.4. Концепт как единица картины мира

Термин «концепт» представляет собой связанный элемент междисциплинарных исследований в современной лингвистике.  Смысл «концепт» исследуется главным образом в когнитивной науке, метафизике и философии ума.

Термин «концепт» широко используется в различных научных дисциплинах. Часто «концепт» употребляется как синоним «понятия», хотя термин «понятие» употребляется в логике и философии, а «концепт», как термин математической логики, укоренился в науке о культуре, культурологии. Например, Е.С. Кубрякова пишет, что термин «концепт» охватывает области нескольких научных направлений, определяющих и уточняющих границы теории, формирующих основные постулаты и категории: в когнитивной психологии и когнитивной лингвистике, связанных с мышлением и обучением, хранением и обработкой информации, а также в лингвистике [Кубрякова 2004, 15]. В.А. Маслова под концептом понимает «<…> лингвоментальное образование, частично вербализованный культурный смысл, имеющий имя / имена в языке и включающий в себя значение, культурные коннотации, понятие и образ, лежащий в основе наименования» [Маслова 2013, 162]. 

Слово conceptus – средневековое образование, производное (причастие) от глагола concipere — con-capere «собирать», «хватать», «светить», «зачинать», «рождать». В классической латыни conceptus записывается только в значении «зачатие» и «плод». В синонимической паре концепт-понятие, термин «концепт» не приводится в большинстве русских словарей. Оно приведено только в «Большом словаре русского языка». Слово «концепт» и его терминологические эквиваленты «лингвокультура», «мифологема», «логоэпистема» широко использовались в русской лингвистической литературе с начала 1990-х гг. З.Д. Попова и И.А. Стернин определяют это понятие как некую глобальную ментальную единицу, представляющую собой квант структурированного знания, идеальную сущность, которая формируется в сознании человека до его непосредственных операций с предметами из его объективной деятельности, мыслительных операций человека с другими, уже существующими в его сознании понятиями [Попова, Стернин 2001]. С культурологической точки зрения концепт – это основная единица культуры в ментальном мире человека, такое определение дано в словаре русской культуры Ю.С. Степанова [Степанов 2001].

В 1892 году Готтлоб Фреге, философ языка,  определил различие между понятием и объектом в языковой философии. Согласно Фреге, любое предложение, выражающее сингулярную мысль, состоит из выражения, означающего объект (оно может быть собственным именем или общим термином с определенным артикулом) вместе с предикатом, означающим «концепцт» [Slater 2000, С. 42-55]. Этот термин активно используется когнитивной лингвистикой в ее категориальном аппарате как недостающая когнитивная «связь», в содержание которой ассоциативно-образные оценки и понимания включены в дополнение к этому понятию.

Изучение концепта в современной лингвистике обладает первостепенным значением. Однако любая попытка понять природу концепта связана с рядом самых разных точек зрения. Его интенсивное исследование в области когнитивной лингвистики продемонстрировало большое несоответствие в понимании термина «концепт». Расхождения вызывают неоднозначность и терминологическую путаницу. [Там же] 

 Таким образом, термин «концепт» является зонтичным термином для нескольких научных направлений: прежде всего когнитивной психологии и когнитивной лингвистики, занимающихся мышлением и познанием, хранением и преобразованием информации, а также культурной лингвистикой, все еще определяющей и уточняющей образованной постулатами и основными категориями границы теории. Можно предположить, что концепцт в когнитивной науке, как и в математике, является основной аксиоматической категорией, которая необнаружима, интуитивно понятна; гипероним понятия, идеи, рамки, сценарий, гештальт и т.д. [Лихачев 1997, 280-288]

По словам российского ученого Ю. Степанова, «понятия – это просто фразы, фрагменты разговора <…>, но это тонкие фразы, заставляющие наш разум создавать такой контент, как если бы он был давно знаком для нас» [Степанов 2001].  Концепт можно понимать как сгусток культуры в сознании людей; это нечто, в форме чего культура входит в ментальный мир. И, кроме того, люди через осознание и употребление концептов входят в культуру и влияют на нее. Концепты являются предметом эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений. 

Концепт также является дискретной единицей коллективного сознания, которая хранится в национальной памяти носителей языка в устно определенной форме. В качестве когнитивной единицы значения понятие представляет собой абстрактную идею или ментальный символ, иногда определенный как «единица знания», построенная из других единиц, действующих как характеристика понятия. Обычно понятие ассоциируется с соответствующим представлением в языке, таком как одно значение термина [Dillon 2000, С. 51-71]

В лингвистике концепт, в отличие от слова, имеет более сложную структуру. Содержание концепта разделено на лингвистический смысл и культурный смысл. По этой причине его часто называют единицей знания, абстрактной идеей или ментальным символом [Там же].

Лингвокультурологический концепт как предмет изучения лингвистики и культуры является культурным, ментальным и лингвистическим образованием. Согласно определению Ю. Степанова, лингвокультурологический концепт является ментальной единицей, направленной на всестороннее изучение языка, сознания и культуры, и он отличается от других единиц языка глубиной своей ментальной природы. 

Менталитет воспринимается как управляемый набор изображений и восприятий. Х. Блум определяет менталитет как восприятие мира в категориях и формах родного языка, который связывает интеллектуальные и духовные качества национального характера в его типичных проявлениях [Bloom 2000, С. 66] Лингвокультурологический концепт состоит из различения оценочных, образных и концептуальных компонентов. Условная составляющая концепта хранится в словесной форме. Фигуративный компонент является невербальным и может быть описан или интерпретирован.

 Концепт включает такие семиотические категории, как образ, понятие и смысл в приведенной форме, как своего рода «гипероним» (общий термин), и характеризуется как неоднородный и многозначный. Концепт приобрел дискурсивное смысловое представление из понятия, из изображения, которое оно присвоило метафоре и эмоциональности, и от того значения, которое оно приобрело при включении имени.

Концепты как интерпретаторы смысла постоянно уточняются и изменяются. Будучи частью системы, они зависят от других концептов и изменяются. Сама возможность интерпретации предполагает, что многие концепты могут быть изменены, поскольку мир вокруг нас постоянно меняется, давая нам возможность узнать что-то новое.

Концепт имеет определенную структуру, не являющуюся жесткой; это необходимое условие существования концепта и его вступления в концептуальную сферу. Концепт включает в себя все психические характеристики явления и обеспечивает понимание реальности. Упорядоченный набор концептов в сознании человека формирует его концептуальную сферу. Язык является одним из средств доступа к уму людей, их концептуальному царству, содержанию и структуре концептов как единиц мышления.

Исследование концептов можно провести на уровне единиц слов. Слово не просто средство доступ к концептуальному значению [Попова, Стернин 2001, С. 112], а необходимое условие существования концепта. Поэтому с нашей точки зрения, концептами можно назвать только те ментальные образования, которые  З.А. Попова и И.А. Стернин называют устойчивыми концептами, т.е. имеющие закрепленные за ними средства вербализации. Другие сходные единицы  следует определить как образы, фреймы, гештальты, сценарии и т.д. Представляется значимым мнение Н.Ф. Алекфиренко, с одной стороны, представляющего концепт как глобальную мыслительную, а с другой – включающего концепт в состав именно языковой картины мира [Алекфиренко 2003, С. 300].

Поэтому под концептом понимаем некое ментальное образование, присутствующее в языковом (коллективом или индивидуальном) сознании, прошедшее процесс означивания, осознаваемое языковой личностью как инвариантное значение ассоциативно-семантического поля и вербализованные лексическими единицами данного языка.

Понятия, возникающие в сознании людей, основаны не только на значениях слов, взятых из словарей, но и на основе индивидуального, национального, культурного и исторического опыта, и чем богаче опыт, тем шире границы понятия, тем больше возможность для возникновения эмоциональной ауры слова, которая отражается во всех аспектах понятия. Вслед за Ю.С. Степановым, в данной исследовательской работе мы можем определить это понятие как «сгусток культуры в сознании человека, в культуре, которая является частью психического мира человека; когда человек входит в культуру, в некоторых случаях он воздействует на нее» [Степанов 2001, С. 27]. Понятия не только постигаются, они переживаются. Они являются предметом эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений.

Существуют разные классификации концептов. Например, концепты можно разделить на художественные и нехудожественные. Представляется, что можно говорить:

1) о коммуникативном, «нехудожественном» концепте, являющемся универсальным, общим для всех носителей языка и своих культур посредством ментального конструкта, эксплицирующихся в процесс коммуникации; 

2) о художественном концепте, отражающем как общехудожествнное, так индивидуально-авторское понимание общих ментальных сущностей, выражающееся в оригинальных способах вербализации на основе индивидуальной системы оценок и ассоциациий (например, «Роза» в западноевропейской поэзии в целом или «Бог» в поэзии М. Цветаевой)

Концепт-универсалия является ментально лингвистическим комплексом, могущим включать в свое содержание как вербальные, так и невербальные экспликации. Этот комплекс обладает в основном устойчивым соотношением ядра и периферии ассоциативно-семантического поля, репрезентирующего  ориентированный на прагматическую информацию и в целом сходным образом представленный концепт в языковой картине мира любой языковой личности.

Рассуждая о художественном концепте, обращаем внимание на то, что в последние годы он вызывает все больший интерес исследователей. Лингвисты давно уже пытаются создать типологию как нехудожественного [Бабушкин 1996, С. 104], так и художественного концептов.

Также, концепты можно разделить на макроконцепты и микроконцепты. Под микроконцептами понимаются концепты меньшего объема значения, способные полностью или частично становиться составляющей концепта общего объема. Под макроконцептами понимаются концепты предельного широкого создания, способные включать другие концепты (полностью или частично) в свое ассоциативно-семантическое поле, которое по сравнению с микроконцептом, более объемно и сложно структуированно. Например, в языковой картине мира религиозных философов школы всеединства С. Есенина – макроконцепты «Родина», включающий в свое содержание микроконцепты «Природа», «Любовь», «Вера» и др. В художественной картине мира В. Иванова макроконцептами являются «Красота» и «Любовь», а микроконцепты – «Природа», «Человек», «Огонь-свет» и др.

Концепты могут быть выделены как макроконцепты-универсалии и микроконцепты-универсалии, так и художествненные макроконцепты и художественные микроконцепты. Помимо этого, концепты-универсалии по преобладающей содержательной составляющей могут быть подразделены на:

1) Эмотивные концепты, в содержании которых наиболее значим эмоциональный слой («Радость», «Скука», «Тоска», «Страх»);

2) Аксиологические концепты, в содержании которых особенно очевидны ценностные смыли («Добро», «Зло», «Ложь», «Правда»);

3) Логически конструируемые концепты являются концептми в ассоциативно-семантическом поле, которых явно преобладает предметно-логическая рациональная информация («Жизнь», «Смерть», «Время»,);

4) Культурные, или культурно-обусловленные концепты, в ассоциативно-семантическом поле которых наиболее важны содержательные компоненты, неразрывно связанные с культурной и «цивилизационной спецификой» общества («Государство», «Деньги», «Человек»);

5) Мифологические концепты – в ассоциативно-семантическом поле они занимают фантастические элементы, связанные с мифологией какой-либо народности. Фантастические элементы могут быть включенны и в языковую картину мира другой народности («Домовой», «Русалка», «Призрак»), тем самым определяя сходства и различия; 

6) Образные, или эстетические концепты, в содержании которых принципиальное значение для языковой картины мира всех носителей языка в целом имеют содержательные компоненты, связанные с переносными и (или) эстетическими значениями вербалиционных их слов («Огонь», «Вода») [Сергеева 2013, С. 115].

Подобная классификация, в принципе, может быть применима к художественному концепту, но в отношении к нему отсутствует основное значение, прежде всего, так как не всегда возможно выделение преобладающей содержательной составляющей. Важным является классификация художественных концептов по степени смещения составляющих ассоциативно-семантического поля, т. е., в сущности, по степени индивидуальности содержания, поскольку именно это определяет специфику художественного концепта [Сергеева 2013, С. 133]:

1) общехудожественный концепт или ментальный конструкт, содержание и экспликанты которого в основном совпадают в различных художественных текстах («Роза», «Кошмар»);

2) индивидуально-авторский концепт – информационная целостность, содержание и вербализация которого присущи творчеству только одного автора («война», в творчестве Н. Гумилева – см. Беспалова 2002, «Полет» в в цикле А. Блока «Стихи о Прекрасной Даме»).

I.4. Менталитет и национальный характер

I.4.1. Особенности менталитета носителей русской культуры

Представления об успешности собственной жизни, о её соответствии некому идеалу присущи, очевидно, любому homo sapiens, и в силу этого концепт счастья являет собой, безусловно, одну из универсалий духовной культуры (см.: [Степин 2010: 343]), присутствующую также в любой языковой картине мира (см.: [Маслова  2001:6]). В то же самое время счастье как обоснованная удовлетворенность жизнью в целом отделилось от счастья-удачи и счастья-везенья относительно недавно: с распадом мифологического мышления, приведшего к превращению «благой судьбы» и «благоприятного случая» в представления о счастье как результате рефлексии о собственной судьбе и соответствующему эмоциональному состоянию – счастью-блаженству (см.: [Маслова  2001:. 45-46]).
С большой долей вероятности можно предполагать, что в современных лингвокультурах в обязательном порядке присутствуют две базовых семантических species felicitatis – разновидности счастья: счастье-удача и счастье-блаженство – удовлетворенность жизнью в целом. В свою очередь в зависимости от типа личности счастье-блаженство распадается на две части. Одна из них, наиболее распространенная, – это счастье «простое, человеческое», противостоящее несчастью, удовлетворенность нормальным, спокойным течением жизни, благополучием – тем, что на украинском языке называется «добробутом». Другая же, явно миноритарная, – это счастье пассионариев, людей «затратного» типа, героев и романтиков, которое противостоит скуке (см.: [Воркачев2000]).
Если рассматривать счастье-блаженство как лингвокультурный концепт, то по дефиниционной части своей понятийной составляющей – это, безусловно, семантическая универсалия, присутствующая в любой языковой картине мира. В то же самое время по «энциклопедической части» этой составляющей, а главное, по своей образно-метафорической, прецедентной и, конечно, «значимостной», собственно языковой составляющим – это семантическая уникалия, присущая определенной лингвокультуре.
Этническое счастье, безусловно, в психологическом плане – мощнейший психологический ресурс, мобилизуемый нацией в критические моменты её истории – войны, революций, катастрофы – и помогающий ей выжить и сохранить свою идентичность (см.: [www.русское-счастье.рф]).
Поэзия – это, несомненно, наиболее идеализированная и идеологизированная область художественного дискурса, представления о счастье в текстах русской и советской поэзии разительно отличаются от представлений о нем в обыденном сознании (см.: [Воркачев 2012:71]), тем не менее, очевидно, именно здесь присутствует этнический, национальный идеал «желанного настоящего».
Идея «национального счастья» в достаточной мере двусмысленна: с одной стороны, это этнически специфическая форма переживания успешности-неуспешности личной судьбы усредненного либо типичного представителя нации, с другой – переживания этого представителя относительно благополучия и предназначения той социальной общности, с которой он себя отождествляет, острота которых зависит от степени ощущения причащенности к её судьбе. Степень эта, конечно, отличается от человека к человеку: есть люди, которым, по словам Ж. Лабрюйера, «перед лицом иных несчастий как-то стыдно быть счастливыми» и для которых «нет счастья в доме, когда его нет в стране» [Татаркевич  1981:122], но есть другие, для которых «круг счастья» ограничивается в лучшем случае семьей.
Как представляется, можно с достаточной уверенностью предполагать, что семантический прототип определенного национального счастья отличается от всех прочих прототипов не столько лакунарными признаками, а главным образом «долей» повторяющихся от лингвокультуры к лингвокультуре признаков, что и составляет его специфичность.
I.4.2. Особенности менталитета носителей китайской  культуры

Здесь важно обратить внимание на различия в понимании концепта судьба в русской и китайской лингвокультурах.

«В современном толковом словаре русского языка под редакцией С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой приведено пять значений термина «судьба». 1. Стечение обстоятельств или ход жизненных событий, не зависящих от воли человека – «судьба столкнула старых друзей», «игра судьбы» (непредвиденная случайность, неожиданный поворот в жизни), «ирония судьбы» (нелепая, странная случайность), «перст судьбы» (стечение обстоятельств, предопределивших какое–либо событие, факт) и т. п. 2. Доля, участь, жизненный путь – «счастливая судьба», «узнать о судьбе родных», «связать свою судьбу с кем–либо», «от своей судьбы не уйдешь» (пытаться найти счастье в личной жизни). 3. История существования, развития (кого–) чего–нибудь – «у этой рукописи интересная судьба», «исторические судьбы народных песен». 4. Будущее, то, что случится, произойдет, – «судьбы не угадаешь», «судьба детей в руках родителей», «изложить свои взгляды на судьбу России». 5. Употребление в значении сказуемого, значение то же, что и уже рассмотренного «сужденный» – «видно, не судьба с ним увидеться». [Ожегов 1989]. «Согласно Большому толковому словарю С.А. Кузнецова: 1) Складывающийся независимо от воли человека ход событий, стечение обстоятельств. «С. столкнула старых друзей…» 2) Участь, доля, жизненный путь. «Жаловаться на свою судьбу…» 3) Обычно множественное: судьбы, судеб. История существования, развития чего–либо. «Исторические судьбы народных песен. Театральная с. пьес Чехова. У этой рукописи интересная судьба». 4) Обычно множественное: судьбы, судеб. Книжное: Будущее, то, что случится, произойдет. «Судьбы человечества...» 5) В связке с кому–либо/чему–либо в функции сказуемого (как правило, с инфинитивом отрицания). Не придется, не удастся сделать что–либо. «Не с. нам была больше встретиться...» [Кузнецов 1998, с.12]. Изучив все дефиниции слова «судьба» в словарях, мы можем выделить основные его значения в русском  языковом сознании: 1) обстоятельства, не зависящие от человека, ход вещей, ход событий; 2) некая воображаемая сила, влияющая на события в жизни человека; 3) божественная сила, которая определяет жизнь человека; 4) случайности; 5) история существования кого–либо/чего–либо

Само слово «судьба» в китайском языке: Минь Юнь (命运) состоит из двух иероглифов: Минь ( 命 ) – то, что уже определено, неизменно, решено при рождении; Юнь ( 运 ) же – то, что может изменяться, неведомая сила, предстоящий жизненный путь, При анализе концепта судьбы и его репрезентации в дискурсе применительно к китайской культуре речь обычно идёт о судьбе Минь 命. Как указывает в своей работе о соответствующем концепте Кристофер Лупке,命, будучи близким по наполнению к понятию судьбы в мировой культуре, составляет то, что может быть поименовано «трансцендентным национальным признаком» [Lupke2005.Р. 291]. Несмотря на то, что статус концепта в современном Китае изменился, то, каким образом понимается мин 命, по-прежнему тесно связано с традиционным его использованием: мин 命 – это и чей-либо «удел», и «жизнь»; мин 命 может быть предсказан ( 算命 ); мин 命 – это и своего рода «жизненная сила» (生命).

В работе Тань Аошуан, реконструирующей представление китайцев о судьбе на основе фразеологии, в частности, отмечается, что в поле судьбы не содержится понятия случайности, оно передаётся словом оу 偶 «парность», «совпадение», «неожиданность». Согласно философской традиции, судьба Юнь 运не пересматривает то, что предопределено посредством «Минь 命», а порождает новую ситуацию, которая предусмотрена Минь 命 [Тань Аошуан 1994, с. 161].

В современном Китае понятие Минь命 связано с отчётливо негативными коннотациями; оно вызывает целую систему осмысления собственной идентичности. Оно настолько встроено в мысли и действия субъектов, что должно считаться их определяющим принципом. Невозможно представить себе китайскую личность вне концепта «Минь命». «Минь命» является субъективирующей силой, которая не только запрещает людям определённые действия и решения, но и злоумышляет в процессе, который определяет их в качестве субъектов. Это определяющий принцип субъективности в китайских текстах, одно из тех понятий, настолько не выключаемых из культуры, что выходит за рамки просто местных особенностей. В процессе создания и поддержания национального самосознания, китайские писатели структурировали и реструктурировали концепт命, отсылали к его широко распространённому использованию в гадании и обращались к нему, как к неумолимой силе реальности во времена кризиса. 命 используется как средство, с помощью которого толкуется неблагоприятная ситуация, дабы обнаружить силу предопределения. Таким образом, многие произведения предлагают оглянуться на прошлое героев и идентифицировать тот момент, когда их命был сочтён и предопределён, чтобы вывести персонажей в нынешний момент[Тань Аошуан 1994, с. 162]. Вместо осознания «命» как метода понимания и примирения с жизненным уделом, его сила производится из того факта, что он устанавливается задолго до того, как жизнь начинает свой бег. Кроме того, «судьба» понимается (или определяется, если мы остаёмся в рамках идеологической схемы мин) со ссылкой на категории возмездия – юаньне 冤孽, деятельность предсказателей [Тань Аошуан 1994, с. 163]. Существует лишь определённый набор возможностей и процедур для определения своего предуготованного жизненного пути, и тот факт, что эти процедуры являются конечными и общеизвестными, укрепляет общее понятие субъекта или субъективности среди китайцев [Knight 2005, с. 296].
ВЫВОДЫ

В данной работе были рассмотрены следующие основные вопросы: понятие концепта в рамках когнитивной лингвистики и лингвокультурологии, методы его исследования и описания, изучен вопрос о национальной специфике концептов в языковых и когнитивных картинах мира, а также представлен обзор работ из разных отраслей гуманитарного знания, посвященных данной теме. Анализ теоретических работ дает основание сделать следующие выводы:

В современных лингвистических исследованиях основное внимание уделяется изучению отдельных концептов; появилась новая отрасль лингвистики – лингвоконцептология.

Существует большое количество определений термина «концепт». В нашей работе вслед за В.И. Карасиком под концептом мы понимаем «многомерное смысловое образование, в котором имеются ценностная, образная и понятийная стороны».Концепт имеет связь с ментальным образованием коллектива и индивидуального сознания.

Когнитивное и лингвокультурологическое направления при изучении концептов не являются взаимоисключающими: концепт в качестве ментального образования в сознании индивида связан с концептосферой социума, и далее с культурой, а в качестве базовой единицы культуры и фиксации коллективного опыта  концепт становится достоянием индивида.

При анализе концепта может появляться когнитивный диссонанс, особенно в аспекте ассоциатиного эксперимента, причем индивид предоставляет свою ассоциацию в противоположность общей ассоциации в той или иной культуре.

Концепт может быть разделен на подтипы, в основном, на  макроконцепты-универсалии и микроконцепты-универсалии, имеющиесоответствующие подтипы. Классификация концепта позволяет нам определять исследовательское направление изучения концепта. 

Глава II. Исследование содержания понятия «счастье» в лексикографических источниках и с помощью свободного ассоциативного эксперимента

II.1. Отбор и характеристика материала исследования

К основным лингвистическим методам концептуального анализа относятся следующие: этимологический анализ и анализ словарных дефиниций ключевых лексем и их синонимов, анализ фразеологизмов и паремий, анализ текстов различных типов, анализ словообразовательного гнезда концепта, а также психолингвистические экспериментальные методы, а именно: рецептивный и свободный ассоциативный эксперименты. Однако, принцип сопоставительного анализа концепта также введен в теоретические основы исследования при сравнении двух языков и культур или более.

Лексическое значение в когнитивистике соотносится с концептом как с результатом знаний и рассматривается как вид информации, который хранится в человеческой памяти. Когнитивный подход направлен на выявление всех типов знаний, находящих отражение в сложной структуре концептов, и соответственно, лексических значений. Вследствие этого когнитивная интерпретация слов дает нам возможность выделить в лексическом значении качественно новые компоненты.

Когнитивная лингвистика утверждает, что концепт не привязан к одному языковому знаку: он обозначается многими знаками – как языковыми, так и неязыковыми – и никогда полностью не выражается. Любой концепт располагается в мозгу разных людей, входящих в то или иное общество; имея общую часть для всех, он включает в себя и множество варьируемых признаков – социальных, групповых, индивидуальных. Концепты, а с ними и концептосфера, находятся в постоянном развитии, некоторые признаки они теряют, некоторые приобретают, некоторые видоизменяют. Поэтому, чтобы получить через анализ языка наиболее полное представление о признаках концепта, входящего в концептосферу конкретного народа, нужно включить в исследование не только лексикографическое, но и психологически реальное его наполнение.

Фактически каждый язык накладывает свою собственную классификацию на эмоциональный опыт человека, именно это и дает возможность называть эмоции «таксоном культуры»: их концепты, имея «материальные экспоненты в языке», демонстрируют при этом национально – культурную специфику. Эмоциональный концепт понимается как ментальная единица высокой степени абстракции, которая выполняет функцию метапсихической регуляции и отображающая в языковом сознании многовековой опыт интроспекции этноса в виде общеуниверсальных и культурно-специфических представлений об эмоциональных переживаниях.

II.2. Семантика существительного счастье в лексикографических источниках

II.2.1. Представление о счастье в лингвистических словарях русского языка

Вопрос счастья занимал философов с глубокой древности. Августин Блаженный, Аристотель, Сенека, Фома Аквинский рассматривали различные концепции стремления к счастью. В наше время ученые по-прежнему исследуют эту проблему. Интересно, что почти все ученые и мыслители, писавшие работы на данную тему, высказывали свои суждения относительно счастья.

Такой острый интерес к счастью и его воплощениям со стороны мыслителей  разных времен говорит о том, что сама идея счастья лежит в основе культуры, является своеобразным ядром индивидуального и национального сознания.  Отношение к счастью, в свою очередь, определяет основные характеристики духовной сущности человека. Это понятие имеет различную трактовку в контексте определенных культур, обусловленную его этнокультурной спецификой. И в данной работе научный интерес сосредоточен на проявлении понятия «счастье» в двух специфических культурах – русской и китайской.

Сравнительный анализ концепта «счастье» в языковой картине мира русского и китайского языков предполагает изучение лингвистического понимания образа счастья, вербализованного номинантом «счастье», что находит отражение в русской и китайской лингвокультурах, воссозданной в филологических, философских и этических источниках русского и китайского языков.  Начнем с анализа представлений об образе счастья, вербализованном в номинанте «счастье».

	Значения Счастье

	русские словари
	Большой Толковый Словарь русского языка (С. А. Кузнецов)
	толковый словарь русского языка (С.И. Ожегова)
	толковый словарь русского языка (Д. Н. Ущаков) 

	
	1. Состояние высшей удовлетворённости жизнью чувство глубокого довольства и радости, испытываемое кем-л.; внешнее проявление этого чувства.
2. Успех, удача. С. в игре, в любви.
3. Разг. Участь, доля, судьба.
4. в функц. сказ. (с придат. дополнит., с инф.). Хорошо, удачно.
	1. Чувство и состояние полного, высшего удовлетворения          2. Успех, удача.
	1. Состояние довольства, благополучия, радости от полноты жизни, от удовлетворения жизнью. 2. успех, удача (преимущ. случайная). 3. Участь, доля, судьба (простореч., обл.). 4. Им. п. счастье употр. также как сказуемое главного предложения в знач. очень хорошо, крайне приятно (разг.).

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Малый академический словарь (А. П. Евгеньева) 
	Большой академический словарь русского языка
	Толковый словарь живого великорусского языка (В. И. Даль)

	
	1.Состояние высшей удовлетворенности жизнью, чувство глубокого довольства и радости, испытываемое кем-л.2.
Успех, удача. 3. в знач. сказ.
Хорошо, удачно. 4. прост.
Участь, доля, судьба.
	1. состояние полной удовлетворенности жизнью, чувство высшего довольства, радости. 2. удача, успех. 2. счастье, в знач. без. сказ. хорошо, удачно, приятно. 4. простореч. участь, доля
	1. судьба, счасть и участь, доля. 2.Случайность, желанная неожиданность, талан, удача, успех, спорина в деле, не по рассчету, часть, счастки ж. мн. сев. вост. зап. и счаски, пск. счас. 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Словарь русской ментальности (В. В. Колесов)
	 

	
	1. хорошая доля (совместная доля), причастный, счастье, удача. 2.совр. состояние высшей удовлетворенности, успех, удача, доля, судьба, хорошо, удачно.
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


 Рассмотрим, как лексикографируется номинант «счастье», а также «счастливый» в различных словарях русского языка. Приведем некоторые из определений  начиная с определения номинанта «счастье» из словаря древнерусского языка 1912 года:

Съчастиѥ – счастiе, удача;

Съчастьливыи – благополучный; [словарь древнерусского языка]

Счастье (со-частье, доля пай) – рокъ, судьба, часть и участь, доля;

Счастливый человек – кому все удается; случай – желанный благополучный; день – принесший угодное; жизнь – покойная, без бед. [Даль, толковый словарь 1980]

 Счастье 

Чувство и состояние полного, высшего удовлетворения.

Успех, удача.

[Словарь русского языка Ожегов 1986]

Счастье 

Состояние высшей удовлетворенности жизнью, чувство глубокого довольства и радости, испытываемое кем-л.  Семейное счастье. Народное счастье.

Успех, удача. Счастье в игре. Военное счастье.
Хорошо, удачно. Да! Счастье, у кого есть этакий сынок! Грибоедов, Горе от ума.

Участь, доля, судьба. Всякому свое счастье. Поговорка. 

[Словарь русского языка Академия наук СССР]

Счастье – понятие морального сознания, обозначающее такое состояние человека, которое соответствует наибольшей внутренней удовлетворенности условиями своего бытия, полноте и осмысленности жизни, осуществлению своего человеческого назначения. Счастье является чувственно-эмоциональной формой идеала. [Большая советская энциклопедия ред. Прохоров 1976]

Счастье – этическое понятие, выражающее ощущение полноты жизни, глубокое удовлетворение своей деятельностью и результатами этой деятельности, ее общественным значением. [Большая советская энциклопедия ред. Введенский]
Счастье – переживание полноты бытия, связанное с самоосуществлением. [Философский энциклопедический словарь 1989]

Когда мы привели определения, предложенные в словарях, необходимо выделить следующие семантические компоненты: сема «рок, судьба», «удача», «радость»,  «состояние удовольствия», «состояние благополучия», «удовлетворенность бытием» «состояние созидания», «полнота, осмысленность жизни», «случайность». 
Привлечение данных словарей синонимов позволяет точнее выявить отдельные оттенки значения слова-репрезентанта концепта, подчеркнуть его концептуальные и коннотативные признаки.

В двухтомном академическом словаре синонимов отсутствует статья на слово счастье, но есть статья на семантически связанное с ним прилагательное счастливый. Слово счастливый включено в один ряд со словами сладкий, блаженный, райский, золотой и определяется как главное слово для выражения значения слов этого ряда: «О жизни, состоянии, времени и.т.д.: исполненный счастья, блаженства. Счастливый – основное слово для выражения значения значения, сладкий – не только очень счастливый, но также исполненный довольства, благополучия; слова блаженный, райский и золотой употребляются с усилительным оттенком, золотой – преимущественно по отношению к времени, поре» [Евгеньева 1971: 526]. Такой синонимический ряд семантически согласуется с основным лексическим значением слова счастье «чувство и состояние высшего удовлетворения», но лексическое значение окрашивается таким коннотативным компонентом как принадлежность счастья к области не земного, практического, а высшего, небесного, что проявляется в том, что слово счастливый поставлено в один ряд со словами блаженный, райский. Это доказывает, что в восприятии носителя русского языка слово счастье имеет особую окраску и связывается с понятием о высшем благе в противовес «мещанскому счастью».

Помимо данного синонимического ряда, слово счастливый в данном словаре встречается в еще одном ряду: удачливый, счастливый, везучий (разг.), фартовый (прост.). В этом ряду основным словом для выражения значения является слово удачливый. Значение ряда определено как «такой, которому во всем сопутствует удача, успех, счастье» [Евгеньева 1971:
599]. Этот

синонимический ряд манифестирует второе значение слова счастье. То, что для первого ряда прилагательное счастливый является основным словом для выражения значения, а для второго ряда не является таковым, демонстрирует, что и с точки зрения синонимии основным значением слова счастье является связанность его с блаженством, высшим довольством, удовлетворением, а не успехом или удачей, но оба эти варианта значения отражены в словаре синонимов.

В большом словаре синонимов и антонимов русского языка представлен большой синонимический ряд к слову счастье, включающий в себя компоненты всех трех вариантов значений слова счастье (высшее удовлетворение, успех, судьба). В ряд включены такие слова как счастье, благополучие, благоденствие, благодать, блаженство, (как символ) синяя птица, победа, удача, успех, случай [Большой словарь синонимов и антонимов русского языка 2011: 575]. Из компонентов, которые не были включены в толкование слова в толковых словарях, здесь можно назвать такие синонимы как победа и синяя птица. Слово победа не является напрямую связанным с семантикой слова счастье, так как состояние счастья не подразумевает обязательной победы над чем-либо, но слово победа может быть поставлено в ряд с такими компонентами как достижение цели, исполнение желания, которые включаются в компонентную структуру слова удовлетворение, входящего в толкование основного значения слова счастье.
Таким образом, слово победа опосредованно связано с концептом счастье и может быть отнесено к его периферийной области. Выделенный составителем словаря синоним синяя птица, скорее, может быть отнесен к зоне фразеологии, чем синонимии. Как отмечено в словаре, это словосочетание является своего рода символом счастья, но в русском языковом сознании синяя птица символизирует не просто счастье, а счастье недостижимое, несбыточную, но прекрасную мечту. «Охотиться за синей птицей» означает искать невозможного. Таким образом, в структуру значения концепта счастье включается компонент труднодостижимости счастья для обычного человека.

Таким образом, рассмотрев компонентную структуру ключевого слова счастье на примере словарей, мы пришли к следующим выводам.

Основным значением слова счастье в результате семантической эволюции стало значение ‘чувство и состояние полного, высшего удовлетворения’, пришедшее на место этимологическому значению ‘удел, доля’. Переход этого значения в область основного начался в советский период и закреплен в современных толковых словарях.

Помимо компонентов значения, выделенных в результате анализа дефиниций слова счастье в толковых словарях, в структуру концепта включаются дополнительные, коннотативные компоненты, выявленные в результате анализа слова счастье в словарях синонимов. Мы пришли к выводу, что словари синонимов подтверждают иерархию значений слова счастье, представленную в современных толковых словарях, а также дополняют его основное и вторичные значения.

II.2.2. Представление о счастье в лингвистических словарях китайского языка 

Далее  были проанализированы словарные дефиниции, которыми представлены концепт «счастья» в китайской лингвокультуре на основе словарей.

	Значения Счастье

	китайские словари 
	Словарь 《Синьхуа》
	现代汉语词典 словарь современного китайского языка 
	辞海 словарь 《Цыхай》
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Ключевым словом-репрезентатом является слово 幸福， оно состоит из двух иероглифов 幸и福. 

Согласно этимологическому словарю 说文解字 иероглиф 幸 имеет следующие значения: 

吉而免凶也。(счастье это избежать несчастья, избегать зла и есть счастье) 

从屰从夭。(мимо неприятностей мимо несчастья)

 夭，死之事。故死謂之不(смерть это не счастье, избежать смерти есть счастье). 

Иероглиф 福 имеет следующие значения:

 祐也 (тот кто молится, получать благословление) 

从示畐聲 (выражать счастье) [4]. 

Слово образовано по принципу копулятивной связи.

 Толковый словарь 新华大字典дает следующую характеристику 

幸是意外地得到成功或免去灾害(неожиданный успех или избежание несчастья)

幸存(чудом сохраниться)。
福气(удача, счастье, везение) ：
幸福(счастье), 高兴：
(радость)庆幸。(радоваться),

 希望(надежда)：
幸勿推却。 (пожалуйста, не отстраняйся), 

宠爱(обожать)：宠幸。 (любить, покровительствовать) 指封建帝王到达某地： (обход правителем подведомственных земель) 巡幸 (совершать объезд земель). 福 ：一切顺利(удача во всем)，幸运(счастливая возможность, удача), 福气，作威作福（карать и миловать по своему произволу），旧时妇女行礼的姿势(старинная поза приветствования женщин)：万福(поклон со сложенными руками)，祭神的酒肉(жертвоприношение в форме еды и напитков)：福食(пища для жертвоприношения)，保祐(милость, благословление)：福荫(под Вашим покровительством) [5]. 

Согласно словарю «汉语大词典» слово 幸福 представлено следующими связанными значениями: 

谓祈望得福- лишь надеясь, можно приобрести счастье.

 使人心情舒畅的境遇和生活- спокойная и приятная обстановка в жизни людей. 

指生活，境遇等称心如意- быть довольным обстоятельствами и жизнью. [6] Словарь 国语辞典 дает следующие значения:

 平安吉祥 (спокойное безопасное счастье) ，顺遂圆满 (благополучная удовлетворенность) 

「有这般幸福，那个不愿？Кто же не желает быть счастливым? 」如：
「追求幸福是人类共同的愿望。Стремление к счастью есть общее чаяние человеческого рода」.

 Анализируя данные дефиниции, можно сделать выводы: 

1) счастье часто заключается в удаче или неожиданном успехе (意外地得到成功或免去灾害, 幸运),

 2) учитывая многочисленные попытки китайцев найти эликсир бессмертия, еще одной характерной чертой концепта является сама жизнь (故死謂之不𡴘, 幸存), 

3) счастье отражается в таких эмоциях как любовь, радость (宠幸, 庆幸), 

4) одно из древних значений это молитвы, возложение пожертвований (福食, 保祐),

 5) удобные условия в жизни, удовлетворенность происходящими  событиями.

Слово «счастье» (幸福) в китайском языке состоит из двух частей: а) 幸; б) 福. Первая часть этого слова включает в себя следующие интерпретации: “幸” 是会意字。小篆从屰（逆), 从夭。隶 书、楷书笔画化，失去原形。从屰表示违背、违反的意思；从夭表示死亡之意，与死亡相悖等于逢凶化吉，所以幸的本意是吉利、幸运。
Иероглиф “幸” идеограмма; в китайском языке существует идеографическая категория иероглифов. Исторические стили письма иероглифа “幸”: 甲骨文 цзягувэнь, гадательные надписи на костях и черепашьих панцирях, 金文 надпись на бронзе – обычно на ритуальных сосудах, 篆文 письмена в стиле чжуань, 隶书 стиль лишу является разделом между древней и современной письменностью. 

Иероглиф “幸” имеет двенадцать следующих значений: 1)неожиданно добиться успеха или предупреждение бедствий; 2) удача в жизни; 3) обрадоваться; 4) честь; 5) надеяться; 6) спасти от беды и смерти; 7) души не чаять в ком-либо; 8) император с приближенными посещает свои территории; 9) счастливо отделаться (по счастливой случайности, к счастью); 10) сделать что-либо из жалости, из сожаления к кому-либо; 11) в случае необходимости; 13) расположение; 14) любовь; 15) фамилия [1, с. 77; 2, с. 1460; 3, с. 271; 4, с. 275; 5, с. 593]. 

Вторая часть слова «счастье» (幸福) включает в себя следующие интерпретации: 福是形声字, 从礻 (示), 畐(fú)。可以作名词幸福、福气，旧指妇女行的一种礼，另外还可以做保佑或赐福。 Иероглиф “福” является фонетической категорией и имеет восемь следующих значений: 1）“福” состоит из трех компонентов: «долгая жизнь», «богатство» и «знатность»; 2) пожелание счастья; 3) преуспевание в жизни; 4) форма приветствия для женщин; 5) вино и мясо, приносимые в жертву богам; 6) милость господня; 7) желание всяческих благ; 8) пополнеть; 9) фамилия [1, с. 175; 2, с. 402; 3, с. 834; 4, с. 275; 5, с. 148].

Исходя из анализа китайских толковых словарей, можно сделать выводы, что значения слова «счастье» существуют в следующих аспектах: 1) счастье – часть жизни: у человека постоянно чередуется счастье и горе; 2) счастье – это выкарабкиваться из беды; спасаться от беды (бедствия) 幸, 吉而免凶也 отвращать беды и приносить счастье; 凡应死而生曰幸 умереть и снова воскреснуть (ожить); 3) молить о счастье; 但愿人长久，千里共 婵娟 (Пожелайте человеку долгой жизни, чтобы разделить красоту этого изящного лунного света, даже на тысячи ли друг от друга); 乍结香茅祈福寿, 更缠金缕贡芳新 Люди рвут эджвортию (вечнозеленый кустарник), чтобы молить о счастье, и она приносит свои плоды; 4) счастье – прекрасное ожидание: благополучие, карьера, долголетие, радость, богатство являлись пятью элементами счастливой жизни в Древнем Китае. Есть китайская народная пословица «Пусть полное счастье обеспечит вам долголетие». Долголетие, мир, любовь, самореализация являются проявлениями счастья. Людское ожидание долголетия, удачи, карьеры и благополучия есть счастье; 5) счастье – это когда легко и радостно на душе: 独棹小舟归去, 任烟波飘兀; 采菊东篱下, 悠然见南山 (Поэт собирал хризантемы у восточной ограды, когда взору предстала Южная гора); 6) счастье оборачивается бедой, а беда – счастьем: 塞翁失马，焉知非福 (Не было бы счастья, да несчастье помогло).
II.2.3. Сравнительный анализ лексемы счастье по данным лексикографических источников двух культур 

В русских словарях большинство значения слова счастье значит 1. успех, удача, 2. состояние высшей удовлетворённости жизнью чувство глубокого довольства и радости, испытываемое кем-л.; внешнее проявление этого чувства, 3. участь, доля, судьба, 4. хорошо, удачно

Только в нескольких словарях есть разные значения: 1.Им. п. счастье употр. также как сказуемое главного предложения в знач. очень хорошо, крайне приятно (разг.). 2.Случайность, желанная неожиданность, талан, спорина в деле, не по рассчету, часть, счастки ж. мн. сев. вост. зап. и счаски, пск. счас.  3.хорошая доля (совместная доля), причастный, счастье, удача.

А в китайских словарях значения слова счастье очень похожие: 1, внутреннее удовлетворение, которое вызвано близость или осуществление мечты. 2, легкая жизнь, быть вполне довольным. 3, удача, неожиданная хорошая возможность. 

Только в одном словаре другое значение: ситуация или жизнь, которая заставляет людей чувствовать себя комфортно. 

Очевидное совпадение таких сем, как «состояние удовольствия, удовлетворения», «радость», «удача» говорит о частичном совпадении картины мира русского и китайского языков.  Тем не менее, русское «счастье» отнюдь не является «бытовым словом»: оно относится к «высокому» регистру и несет в себе очень сильный эмоциональный заряд.  В отличие от … говорящего, что состояние человека соответствует определенной норме эмоционального благополучия, русское слово «счастлив» описывает состояние, которое безусловно отклоняется от нормы.  «Счастье» относится к сфере идеального и в реальности недостижимого, стоит в одном ряду со «смыслом жизни» и другими фундаментальными и непостижимыми категориями бытия.

Различия значений понятия  «счастье» в китайском и русском языках проявляются в следующих пунктах: а) понятие счастья в китайском языке: 1) выкарабкиваться из беды; спасаться от беды (бедствия); 2) молить о счастье; 3) прекрасное ожидание; б) понятие «счастье» в русском языке: 1) благоденствие и земное блаженство; 2) повезло; 3) доля; 4) судьба. Таким образом, наблюдаются сходства и различия понятия «счастье» в китайском и русском языках. Религиозные, экономические, географические, исторические, социальные факторы влияют на значение понятия «счастье» для различных народов, разных мировоззрений и ценностей. Несомненно, каждый язык является коллективной частью разума народа и отражает уникальную сущность культуры нации. За время своего долгого развития и трансформации мировоззрение формируется, язык постепенно становится устойчивым. Сравнительно-сопоставительный анализ понятия «счастье» раскрывает его сходства и различия в китайской и русской лингвокультурах, что способствует успешной межкультурной коммуникации на более высоком уровне.
Как мы уже писали ранее, одной из важнейших составляющих языковой картины мира являются пословицы и поговорки, так как они отражают богатый исторический опыт народа, представления, связанные с работой, бытом и культурой людей. Правильное и уместное употребление пословиц и поговорок придает речи  оригинальность и особую выразительность. Поэтому для более глубокого понимания концепта «счастье» обратимся к пословицам и поговоркам китайского  и русского языков.

II.3. Функционирование лексемы счастье в Национальном корпусе русского языка

Вполне естественно, что каждый человек хочет быть счастливым. Вопросы счастья и несчастья активно обсуждались в древнегреческой философии (Платон, Сенека и др.).  

Характерным для пословиц и поговорок русского народа является представление «счастья» и «несчастья», как неразрывных понятий:

Кто в горе руки опускает, тот счастья никогда не узнает.

Счастье с несчастьем двор обо двор живут (в одних санях ездят).

Счастье ума прибавляет, несчастье последний отымает.

Счастье с несчастьем смешалось – ничего не осталось.

Более того, русский человек связывает счастье со страданиями и испытаниями судьбой. Он уверен, что не испытав страданий нельзя в полной мере ощутить себя счастливым. Во многих пословицах буквально говорится о том, что не познав несчастья, счастья не видать. 

Не было бы счастья, да несчастье помогло.

Нет худа без добра.

Горя бояться — счастья не видать.

Кто нужды не видал, и счастья не знает. (фразеологический словарь)

В то же время для русского обыденного самосознание характерна вера в то, что счастье и неудачи следуют друг за другом. Это выражается во многих пословицах и поговорках:

После грозы вёдро, после горя радость.

Чем ночь темней, тем ярче звезды.

Не все ненастье, проглянет и красно солнышко.

Придёт солнышко и к нашим окошечкам.

Будет и на нашей улице праздник.

Доведется и нам песенку спеть.

Как мы видим, во многих русских пословицах счастье сравнивается с явлениями природы: например: «красное солнышко», «гроза», «вёдро» (солнечный день), «ночь» , «звезды» и др. Интересен тот факт, что выразительность в русских пословицах создается за счет уменьшительных суффиксов, так как языки с развитой аффиксацией позволяют выражать тонкие семантические различия и выразительность, чего нельзя сказать о языках с бедными ресурсами аффикса. Выразительность некоторых русских пословиц создается благодаря богатому русскому словообразованию с использованием множества уменьшительных суффиксов (“солнышко”, “окошечко”, “песенка” и так далее).

В ходе исследования русского национального корпуса были выявлены как сходства, так и различия в структурах этих концептов в русской и китайской лингвокультурах. Концепт «счастье» у русских авторов определяется как смысл жизни, ведь человек создан для счастья, и его главная задача – научить ему и поделиться им с другими (6 примеров):

Смысл жизни в том, чтобы быть счастливым, и делать счастливыми других людей. (Захаров Евгений Ефимович, 1952)

Если каждый из нас сумеет сделать счастливым другого человека, хотя бы одного, на земле все будут счастливы. (Никулин Юрий Владимирович, 1921 – 1997)

В жизни нужно выполнить всего три задачи: научиться самому быть счастливым, родить детей и обучить их искусству быть счастливыми. (Владимир Чеповой, 1967)

Последний пример указывает на то, что счастью нужно учиться и учить, однако один из авторов говорит об обратном – счастью нельзя научить, его можно только воспитать (1 пример):

Научить человека быть счастливым нельзя, но воспитать его так, чтобы он был счастливым, можно. (Макаренко Антон Семёнович, 1888 – 1939)

Счастье заключается в дороге к нему, в «путешествии», в самом процессе (5 примеров):

Счастье — это путешествие. Может быть, в душу другого человека, путешествие в мир писателя или поэта... Какие-то поездки, но не одному, а вдвоем с человеком, которого ты любишь, мнением которого ты дорожишь. (Владимир Семёнович Высоцкий, 1938-1980)

Счастье — в предчувствии счастья. (Вампилов Александр Валентинович, 1937 – 1972)

При этом некоторое авторы отмечают, что достигнув цели и получив то, что должно было принести счастье, оно пропадает и сменяется несчастьем (2 примера):

Счастье бывает ни тогда, когда у вас все есть, а когда чего-нибудь нет и вы хотите этого и достигаете — вот счастье. Достигнув же, вы часто бываете несчастны, ибо в жизни вашей одним желанием уже меньше. (Зощенко Михаил Михайлович, 1895 – 1958).

Счастье зависит не от обстоятельств, а самого человека, его мыслей и желания избавиться от страха, зависти и чувства вины (6 примеров):

Светлые мысли составляют счастливую жизнь, как цветы — букет. (Мария Берестова)

Счастье очень мало зависит от наружных обстоятельств. Всё в нас самих, это правда. (Михаил Лабковский, 1961)

Чем дольше живёшь на этом свете, тем яснее понимаешь, что счастье — это то, что всегда с тобой. (Воденников Дмитрий Борисович, 1968)

Еще один из важных секретов счастья – не задумываться о нем, не искать причины и просто наслаждаться этим состоянием (2 примера):

Не ищите причин и не докапывайтесь до корней, не разбирайте любовь на составляющие, если не хотите её потерять. Принимайте всё как есть и наслаждайтесь счастьем, пока ничто вам не мешает. (Панкеева Оксана Петровна, 1967)

Счастье относительно, и то, что кажется бедой и приносит боль, может в итоге обернуться счастьем (3 примера):

То, что причиняло вам сильнейшую боль, может принести великое счастье, при использовании других вариантов решения. (Роман Хорошев)

Никогда не можешь знать наверняка — к счастью ли успеваешь, к несчастью ли опаздываешь...(Степан Балакин)

Счастье – это умение не зазнаваться и просить прощения (2 примера):

Величайшее счастье не считать себя особенным, а быть как все люди. (Михаил Михайлович Пришвин, 1873-1954)

Сколько человеческого счастья разбилось вдребезги только потому, что кто-то из двоих своевременно не сказал «извини». (Ирина Вильде, 1907 – 1982).

Счастье – это умение быть неприхотливым, смириться и наслаждаться тем, что имеешь, в особенности жизнью (3 примера):

Смирение — это принимать всё, что происходит, с миром. Это и ведёт к счастью. (Стеблов Евгений Юрьевич, 1945)

Счастье заключается в родном доме и людях, которые нас окружают – детях, товарищах, с которыми можно им поделиться (4 примера):

Какое же это счастье — отпереть входную дверь и вдохнуть запах родного дома! (Мария Метлицкая, 1959)

Счастье — это когда у тебя есть люди, которым можно о нем рассказать. (Абгарян Наринэ Юрьевна, 1971)

Жить ради достойной цели – это счастье! Счастье вдвойне, когда рядом с тобой настоящие товарищи. (Степанов Алексей Степанович, 1858 -1923)

Ребенок – это счастье и расходы. (Токарева Виктория Самойловна, 1937 – 2011)

Один из авторов отмечает, что светлое детство оставляет свой отпечаток и делает человека счастливым на всю жизнь (1 пример):

Как бы ни обидела человека судьба, она не в силах отнять у него детство. Если оно было светлое, сияющее, человек счастлив до конца своих дней. (Ирина Грекова, 1907 – 2002)

С одной стороны, счастливым быть очень просто – достаточно наслаждаться повседневностью, свободой и жизнью (1 пример):

Собственно, повседневность и есть счастье — ходить, куда хочешь, читать, что хочешь... Наконец, просто жить. (Водолазкин Евгений Германович, 1964)

С другой стороны, на пути к счастью лежит много препятствий, поэтому это довольно редкое явление (2 примера):

На дороге к счастью всегда пробки. (Федин Сергей Николаевич).

Когда счастье присутствует в нашей жизни, оно может стать незаметным, «невидимым», и в этом кроется причина несчастья (2 примера):

Счастье как здоровье: когда оно налицо, его не замечаешь. (Михаил Афанасьевич Булгаков, 1891-1940)

При этом, словам верить не стоит – счастье можно только увидеть своими глазами (1 пример):

Не верь словам, верь глазам. Счастье не в словах, а в глазах. (Антонюк Евгений Витальевич)

В вопросах счастья человек бывает жаден и нетерпелив, и при возможности может даже забрать чужое (2 примера):

Купить бы на распродаже счастье. Но его всегда разбирают первым. (Наталья Светлова)

Каждый ищет своё счастье, но при случае, может прихватить и чужое. (Рычков Валентин Петрович)

Счастье не может быть вечным – на смену ему приходит несчастье, и эта потеря – самая больная для человека; а если человек все же пребывает в состоянии счастья долгое время, значит он чего-то не знает (5 примеров):

Счастье — это пауза между двумя несчастьями. (Виктюк Роман Григорьевич, 1936)

Ничто так не ранит человека, как осколки собственного счастья. (Михаил Михайлович Жванецкий, 1934)

Если вы больше чем один день чувствуете себя счастливым, значит, от вас что-то скрывают. (Задорнов, Михаил Николаевич, 1948 – 2017).

С другой стороны, один из примеров доказывает обратное: когда теряешь одно счастье, на смену обязательно приходит другое (1 пример):

Счастье обширно и многогранно; лишённый возможности быть счастливым в одном, найдёт своё счастье в другом. (Андреев Леонид Николаевич, 1871 – 1919)

Страдания и «горечь» являются частью счастья (3 примера):

Счастье! Оно никогда не бывает сладким и не похоже на плакаты по страхованию имущества. Оно подкрашено горечью... (Дудинцев Владимир Дмитриевич, 1918 – 1998)

Нельзя постичь абсолютного счастья, не познав горя. (Алексей Валерьевич Никонов, 1972).

С другой стороны, когда сильные счастье и горе переполняют человека, они не могут существовать рядом (1 пример):

Самое страшное, когда в сердце сталкиваются невыносимое счастье и большое горе. Можно умереть или совершить непоправимую ошибку... (Поляков Юрий Михайлович, 1954).

Также были выделены отдельные особенности счастья (по 1 примеру):

Счастье – это гармония разума и тела:

Счастье – это когда рассудок живёт в согласии с телом. (Рычков Валентин Петрович)

Счастье – это любовь.

Мы меряем любовь уровнем страдания. А здоровая любовь — это про то, насколько ты счастлив. (Михаил Лабковский, 1961)

Счастье индивидуально:

Счастье, как зубная щетка, у каждого своё. (Емец Дмитрий Александрович, 1974)

Счастье не знает материальных ценностей и времени:

Время, деньги... Счастлив тот, кто не считает ни то, ни другое. (Иванов Алексей Викторович, 1969)

Злость является лишь причиной несчастья:

Злых людей нет на свете, есть только люди несчастливые. (Михаил Афанасьевич Булгаков, 1891-1940)

Счастье легко передается другим:

Счастье так же заразно, как и несчастье. (Токарева Виктория Самойловна, 1937 – 2011)

Счастье заключается в смелости и правоте:

Ты счастлив, когда ты смел и прав. (Василий Макарович Шукшин, 1929-1974)

«Блаженство» оказалось самым близким синонимом «счастья», как и в китайском языке. При анализе примеров о блаженстве были выявлены следующие признаки:

Блаженство – более сильное, чем счастье, чувство; испытывая его, даже не хочется думать. В то же время оно более опасно и делает человека уязвимым (5 примеров):

К блаженствующей душе в гости непременно постучится удача. (Игорь Субботин)

Блаженство выше счастья, но опаснее. (Вячеслав Сергеечев)

Однако один из примеров показывает обратное: блаженство – лишь ожидание счастья (1 пример):

Блаженство – предбанник ожидаемого счастья. (Геннадий Ефимович Малкин, 1939).

Блаженство, как и счастье, находится внутри нас, является неотъемлемой частью детства, не знает времени, содержит в себе муки и страдания и является недолговечным, а также необходимость перешагнуть через себя и примириться (6 примеров):

Источник блаженства не вне, а внутри нас... (Лев Николаевич Толстой, 1928-1910)

Дети непременно должны быть счастливы, потому что детство – самая чудесная пора. Вся остальная жизнь – только расплата за это недолгое блаженство. (Павел Васильевич Крусанов, 1961).

То блаженство опьяняет нас, то сердца мы беспощадно гложем. (Эдуард Аркадьевич Асадов, 1923-2004)

Однако, в глобальных масштабах Вселенной блаженству «нет конца» (1 пример):

Вселенная так устроена, что не только сама она бессмертна, но бессмертны и её части в виде живых блаженных существ. Нет начала и конца Вселенной, нет начала и конца также жизни и её блаженству. (Константин Эдуардович Циолковский, 1857-1935)

В отличие от счастья, блаженство связано с трудом и достижением цели (1 пример):

Чем больше усилий затрачено на достижение цели, тем ощутимее блаженство от завершения труда. (Валерий Красовский)

Блаженство подразумевает вечную ностальгию по нему (1 пример): Вечны как горечь поражений, так и воспоминания о блаженстве. (Ник Перумов, 1963)

Блаженство связано со влюбленностью (1 пример):

Обмен ясными, чистыми взорами есть первое истинное блаженство для скромных влюбленных. (Куприн Александр Иванович, 1870-1938) Счастье – это блаженство, разбавленное завистью (1 пример): Блаженство и зависть — это числитель и знаменатель дроби, именуемой счастьем. (Евгений Замятин, 1884-1937)

Гармония тела и духа – одна из особенностей блаженства (1 пример):

Блаженство — это когда восторг души совпадает с зовом природы. (Виктор Груценко)

Отрицательные качества человека тоже могут приводить к блаженству, однако в этом случае оно будешь лишь «горьким» (1 пример):

Самодовольство — горькое блаженство. (Булат Окуджава, 19241997).

Вера в блаженство будущих поколений утопична (1 пример):

Нет ничего более жалкого, чем утешение, связанное с прогрессом человечества и блаженством грядущих поколений. (Николай Александрович Бердяев, 1974-1948).

II.4. Ассоциативный эксперимент: виды и его роль в исследовании языкового сознания, цели и задачи

II.4.1. Результаты проведенного свободного ассоциативного эксперимента

Как показал  структурно-семантический анализ словарных  единиц, в семантической структуре  лексемы счастье выделяются такие семантические компоненты, как: «радость», «удача», «судьба», которые составляют смысловое ядро концепта счастье . Они выполняют функцию концептуальных признаков, участвующих в процессе концептуализации данного явления. Эти признаки и легли в основу ценностной составляющей, которая определила историко-культурное содержание ключевого слова счастье как концептуальную универсалию.

Выделение счастья как концептуальной универсалии является важным, поскольку именно ключевые культурные концепты приводят к формированию системы культурных ценностей: «…Языковые и культурные системы в огромной степени отличаются друг от друга, но существуют семантические и лексические универсалии, указывающие на общий понятийный базис, на котором основывается человеческий язык, мышление и культура» [2, с. 322].

Поиск новых путей исследования концептуальных полей, необходимость выявления национально-культурного компонента в семантике имён концептов определяют экспериментальные методики проведения ассоциативных экспериментов.

Ассоциативный эксперимент, несомненно, является ценным и при понимании индивидуальных особенностей различных культур, поскольку с помощью данного метода можно судить об особенностях функционирования языкового сознания человека. Ассоциативный метод можно рассматривать как «специфичный для данной культуры и языка «ассоциативный профиль» образов сознания, интегрирующий в себе умственные и чувственные знания, которыми обладает конкретный этнос» [18, с. 67].

Таким образом, проведение данного сопоставительного  эксперимента даёт нам возможность  проникнуть в мир образов русского и китайского национального сознания, выявить сходства и различия в представлении ими универсального культурного концепта счастье .

С целью определения  национально-культурного компонента семантики слова счастье, а также для представления его концептуальной природы обратимся к описанию проведённого свободного ассоциативного эксперимента. В эксперименте участвовали русские (50) и китайские (48) студенты вузов.. При этом использовался метод письменного анкетирования 

II.4.1.1. Результаты анкетирования носителей русского языка

В русском языке концепт «счастье» имеет следующие ассоциации (104 реакции): мое (8%), большое (7%), любовь (6%), близко (3%), деньги (2%), жизнь (2%), личное (2%), любить (2%), люди (2%), мимолетное (2%), найти (2%), несчастье (2%), горе (2%), огромное (2%), привалило (2%), придет (2%), солнце (2%), удача (2%), хорошее (1%), безбрежное (1%), безоблачное (1%), далеко (1%), быстротечное (1%), вам (1%), вместе (1%), восторг (1%), впереди (1%), где-то (1%), двое (1%), девушки (1%), дом (1%), есть (1%), жду (1%), зыбкое (1%), птица (1%), красное (1%), легко (1%), все (1%), люблю (1%), мало (1%), миг (1%), мимолетно (1%), мне (1%), море (1%), навек (1%), наше (1%), не всегда (1%), не светит (1%), невозможно (1%), недолговечно (1%), недостижимо (1%), недостижимое (1%), ненастье (1%), необыкновенное (1%), нереально (1%), огромно (1%), Пушкин (1%), радость (1%), развитое (1%), рай (1%), редкое (1%), свобода (1%), семейное (1%), ткать (1%), уплыло (1%), ушло (1%), хорошо (1%), человеческое (1%), шальное (1%), понимают (1%), прекрасно (1%).

Частотной реакцией среди носителей русского языка является «мое (7%)». Мы пришли к мнению, что в русской культуре люди ставят свои личные ценности и счастье превыше остальных. Они уделяют больше внимания своему личному счастью, чем счастью других людей. По нашему мнению, в России с детства детей учат любить себя и четко знать, чего они хотят от жизни, вследствие чего каждый человек старается устроить в первую очередь свою жизнь и стать счастливым.

II.4.1.2. Результаты анкетирования носителей китайского языка

В китайском языке концепт «幸福(Xìngfú)» имеет следующие ассоциации (52 реакции): 爱/любить (7,7%), 家庭 jiātíng/семья (7,7%), 自由 zìyóu/свобода (5,8%),吃/есть, питаться (4,6%), 钱 qián /деньги (4,3%), 简单(地) jiǎndān(de)/простой (3,9%), 理解 lǐjiě/понимать (1,9%), 耐心(的) nàixīn(de)/терпеливый (1,9%), 善心 shànxīn/доброта (1,9%), 感谢 gǎnxiě/благодарить (1,9%),音乐 yīnyuè/музыка (3,9%), 心脏 xīnzàng/сердце (1,9%), 热 rè/теплота (1,9%), 幸福的 xìngfúde/счастливый (3,9%), 富裕(的) fùyù(de)/богатый(1,9%), 历史 lìshǐ/история(1,9%), 伙人 yīhuǒren/компания (о людях) (3,9%), 健康 jiànkāng/здоровье (3,9%), 远的 yuǎnde/далекий (1,9%), 赢得的东西 yíngdéde dōngxi/выигрыш (1,9%), 合适的 héshìde/подходящий (1,9%), 美丽(的) měilì(de)/красивый (1.9%), 瘦的 shòude/худощавый (1,9%), 休息 xiūxi/отдыхать (3,9%),  友谊 yǒuyì/дружба (3,9%), 成功 chénggōng/достижение (1.9%), 安全 ānquán/безопасность (1,9%), 和气的 héqìde/миролюбивый(1,9%), 财富 cáifù/богатство (1,9%), 实现 shíxiàn/реализовать (1,9%), 喝 hē/пить (1,9%), 玩 wánr/играть, забавляться (1,9%), 满意 mǎnyì/удовлетворение (1,9%), 都 dōu/все, весь (1,9%).

При этом следует  отметить как позитивные, так и  негативные реакции в обеих группах  информантов. Так, у русских информантов  счастье ассоциируется с завистью, усталостью, досадой; у китайских информантов – со слезами и страданием.

При исследовании ассоциативного поля использовались данные «Славянского ассоциативного словаря» [12, с. 232] и «Русского ассоциативного словаря»: «Счастье – моё 7; большое, любовь 6; близко, в деньгах, в жизни, жизнь, личное, любить, людей, мимолётное, найти, несчастье, огромное, привалило, придёт, солнце, удача 2; безбрежное, безоблачное, близко, счастье далеко, быстротечное, вам, вместе, восторг, впереди, всем, где-то, двое, девушки, деньги, дома, есть, жду, зыбкое, как птица, красное, лишь для других, любовь ко всему, люблю, мало, миг, мимолётно, мне, море, навек, наше, невозможно, не всегда, недолговечно, недостижимо, недостижимое, ненастье, необыкновенное, нереально, не светит, огромно, прекрасно, Пушкин, радость, развитое, рай, редкое, свобода, семейное, ткала, уплыло, ушло, хорошо, человеческое, шальное, это когда тебя понимают, это прекрасно, good 1» 

Рассмотрим результаты эксперимента.

1. При анализе  ответов информантов обеих групп  были обозначены общие реакции,  связанные с построением синтагматической  и парадигматической моделей  лексемы счастье . Так, наиболее частотными синтагматическими характеристиками лексемы в анкетах русских студентов были радостный 11, светлый 6, большой 5, весёлый 5; в китайских – вечный 17, прекрасный 12, сладкий 12. Заметим, что китайское счастье наполнено высоким эмоциональным содержанием ( yong yuan de вечный, mei man de полный, qi pan yi jin de долгожданный), и этот эмотивный сценарий связан c мечтой, ожиданием: qi pan yi jin de долгожданное 6, chi dao de опоздавшее 2, shi qu de потерявшееся 2.

2. Описание парадигматических  рядов слов-реакций того же грамматического класса, что и слово-стимул, позволило сделать вывод о глубинной семантической структуре этого слова. Так, доминирующими признаками при поиске синонимов русской лексемы счастье выявились любовь 23, радость 19, удача 14, успех 9; в ассоциативном синонимическом ряду китайской лексемы – kuai le веселье 22, gao xing радость 19, jian kang здоровье 8, ai любовь 7. Сопоставление реакций приводит к выводу, что в основе понимания категории счастье в китайском сознании лежит не чувство (ср. русск. любовь ), а состояние – кит. веселье . Стоит отметить, что веселье, радость понимается китайцами как «проявление счастья» [9, с. 513]. Таким образом, совершенно очевидно, что само понятие счастье является для китайцев «некой общей неопределённой и неуловимой концепцией или идеей» [17, с. 149]. Итак, в большинстве случаев (81% китайских и 88% русских реципиентов) счастье ассоциируется с чувством и состоянием души, что определяет основное, вершинное, значение полисемантичной структуры. Ассоциативные связи между словами, как отмечают лингвисты, не являются случайными, они обусловлены культурой и деятельностью человека.

Интересно, что  китайские студенты связывают  счастье со стабильностью, безопасностью, материальным и душевным удовлетворением. Их определения отличаются философским пониманием счастья и высоким уровнем метафоричности: Счастье – это тёплый шарф при холоде, холодный чай при жаре. Счастье – это и кислый вкус лимона, и сладкий вкус мёда, и горький вкус перца: когда пробуешь любой вкус, ты можешь найти счастье в нём. Счастье – это аромат, который идёт из глубины души.

3. На этапе  интерпретации и статистической  обработки ассоциативных реакций  на слово-стимул счастье были установлены типичные модели концепта, что и позволило конструировать ассоциативное поле счастье .

Ядром концепта в русском языковом сознании, как  показывает анализ, являются такие  реакции, как любовь 18, радость 12, здоровье 9, семья 9, взаимопонимание 7, свобода 7, деньги 6, дружба 6, удача 6, веселье 5, хорошее  настроение 5, успех 4.

Реакции носителей китайского языка сильно отличаются от реакций русских. Для китайцев любовь и счастье – два невероятно близких понятия, неразрывно связанных между собой, а семья – это самое главное счастье. Семья, которая делает много добра другим людям, будет счастлива в следующих поколениях. Как видно, все это связано и с историей Китая.

В результате семантического анализа полученных реакций, мы получили следующие ядерные и периферийные признаки концепта «счастье» в языковом сознании носителей английского, русского и китайского языков.

В ядре концепта «счастье» в языковом сознании носителей русского языка оказывается самая частотная реакция «Мое» – 8 %.

Ближней периферией концепта «счастье» является «Большое» – 7 %.

Дальней периферией концепта «счастье» является «Любовь» – 6 %.

Крайней периферией концепта «счастье» является «Близко» – 3 %.

В ядре концепта «счастье» в языковом сознании носителей китайского языка оказываются самые частотные реакция “爱 Ài/любить, 家庭 jiātíng/семья” – 7,7 %.

Ближней периферией концепта «счастье» является “自由 zìyóu/свобода” – 5,8 %.

Дальней периферией концепта «счастье» является “吃 Chī/есть” – 3,9%.

Крайней периферией концепта «счастье» является “钱 qián/деньги” – 4,3%.

Исходя из результатов, мы выявили общие и отличительные признаки концепта «счастье» в анализируемых языках. Китайцы и русские считают, что нельзя стать по-настоящему счастливыми, если вас не устраивает ваш образ жизни, люди, которые вас окружают,  китайцы считают, что счастье жизни в том, чтобы иметь детей, но по-настоящему счастливым человеком считают того, у кого есть сын.. По мнению представителей китайской культуры, счастье неизмеримо, в то время как представители английской и русской культур имеют свои собственные границы счастья.
Полученные реакции  позволяют делать вывод о наличии определённых ментальных моделей (С.В. Мартинек), характерных для сознания носителей разных культур.

Так, экспликацией признаков «семейной» модели счастья в русской и китайской культурах являются реакции семья, дети, любимый человек, дом, любовь близких,  любовь в семье, мир в семье, родители, семейный покой. Общее количество реакций, эксплицирующих данную модель в русском национальном сознании, составляет 12,85%, а в китайском национальном сознании – 14,5%. Такое разнообразие реакций, репрезентирующих данную модель, может быть обусловлено историко-культурными особенностями русского и китайского народов. Для русского человека семья с давних времён считалась главной и неизменной ценностью: Вся семья вместе, так и душа на месте (пословица). В семье и смерть красна (пословица). Не надобен и клад, коли в семье лад (пословица). Китайская семья, несмотря на строгие нравы и обычаи, в истории народа всегда отличалась удивительной жизнестойкостью в борьбе с трудностями, а члены семьи – сильной привязанностью к родному дому; заботой и любовью старших, почтением и послушанием младших. Таким образом, семья – это ценностная составляющая китайской картины мира, и это помогает бережно хранить традиции китайской культуры.

ВЫВОДЫ

Таким образом, счастье в русской языковой картине мире – очень важный концепт, являющийся смыслом жизни. Счастью необходимо учиться, учить ему и воспитывать в других и делиться им; счастье заключается не в цели, а в дороге к нему и зависит от самого человека, а также людей, которые его окружают; оно заключается в умении смириться, наслаждаться жизнью и повседневными вещами; счастье заключается в смелости, и передается другим так же просто, как и несчастье.

Блаженство, как и счастье, находится в самом человеке, заключается в гармонии, умении просить прощения, отсутствии забот о времени и деньгах, скоротечно и познается в сравнении с горем. Более того, блаженство подразумевает тоску по нему, связано с работой над своей целью, влюбленностью.

 Ассоциативное  поле полученных реакций в  обеих группах является насыщенным и разнообразным как по своей семантике, так и по грамматическим признакам (слова, словосочетания, предложения).

Следует отметить, что в обеих группах реакции  – слова явно преобладают над  реакциями – словосочетаниями и  реакциями – предложениями (193 к 34 в китайской аудитории и 191 к 58 в русской аудитории). Наиболее распространённым видом реакций (85 % в китайской аудитории и 77% в русской аудитории) является словоформа.

При этом нужно  отметить, что среди словоформ  в китайской аудитории информантами наиболее часто употреблялись имена существительные (всего – 154 реакций, разных – 78 реакций) – 80,6%. Менее частотными являются наречия (всего – 14 реакций, разных – 7 реакций) – 7,3% и глаголы (4 реакции) -2,1%, а прилагательные и эмоциональные междометия не использовались.

Наиболее активными  в употреблении словоформами в русской  аудитории также были имена существительные (всего – 160 реакций, разных – 87 реакций) – 83,8%. Менее частотными являются имена  прилагательные (всего – 13 реакций, разных – 11 реакций) – 6,8%; эмоциональные междометия (всего – 8 реакций, разных – 6 реакций) – 4,2%; наречия (5 реакций) – 2,6%; глаголы (4 реакции) -2,1%.

Таким образом, комплексный анализ ассоциативных  реакций позволяет представить  динамичную организацию концептуального поля счастье и выявить его национально-культурные особенности
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Анализ и обработка результатов показали, что представителями русской культуры счастье мыслится, прежде всего, как чувство любви, т.к. в количественном отношении в ответах испытуемых на слово-стимул счастье абсолютное лидерство занимает ассоциативное слово любовь (86%). Такое осмысление счастья как чувства любви связано с особенностью национальной ментальности русского народа. Русские философы и современные исследователи И. А. Ильин, Ф. М. Достоевский, Н. О. Лосский, О. Платонов, В. К. Трофимов и др. отмечали особую важность данного чувства в структуре русского национального самосознания. Любовь является высшим чувством, основной духовно-творческой силой русской души.
Необходимо отметить важные черты национальной ментальности русского народа – чувственность, сердечность, душевность. Одного лишь материального благополучия недостаточно для русского человека. Для него большую важность имеют любовь, доброе слово, душевность, сердечность, сочувствие, эмпатичное переживание. Возможно, поэтому у испытуемых русской национальности, помимо любви, счастье ассоциируется с такими духовными ценностями, духовными понятиями как взаимопонимание, согласие, уважение, доверие, верность, преданность, нежность, забота, добро.
Следующими по общему количеству ассоциативных реакций, по частотности (75%) у испытуемых русской национальности занимают такие ассоциации слова счастье как семья, крепкий брак, счастливый брак, семейное благополучие, близкие, родные люди, дети. Это также связано с особенностями русской ментальности. Семья в русской культуре является основой жизни. Свадьба для русского человека – «Закон принять. Идти на суд Божий» [4, с. 128]. Народным идеалом жизни и главной ценностью для русского человека была крепкая семья. Это нашло отражение во множестве пословиц и поговорок: «В своей семье и каша гуще», «Своя семейка – свой простор», «Семейный горшок всегда кипит», «Доброю женой и муж честен», «Когда в семье лад не нужен и клад» и др.
Необходимо отметить, что подобные исследования, только касающиеся осмысления счастья в китайской культуре, были проведены Хайжуй Ли [6, с. 187-191]. Сравнительный анализ результатов, осуществленный нами, показал следующее: представления о счастье в русской культуре несколько отличаются от китайской культуры, хотя и есть некоторые сходные элементы в осмыслении данного понятия. Так, например, любовь у китайцев не является таким важным семантическим компонентом в представлении счастья, каким выступает у представителей русской культуры. Значительно более важную роль в осмыслении счастья у китайцев занимают понятия семьи, потомства, супружеского благополучия, супружеского согласия, супружеской верности. Это связано с тем, что в китайской культуре любовь всегда рассматривалась как нечто личное и эмоциональное. Чувство любви всегда ставилось на значительно более низкий уровень, чем интересы семьи. Но это никогда не препятствовало семейному благополучию и выполнению супругами своего осознанного социально-семейного, гражданского долга, который выражался в рождении детей, их воспитании, продолжении рода и т.д. Поэтому счастье у китайцев выражается не в любви, а в супружеском согласии, супружеской верности, а главное – в супружеском благополучии. Олицетворением семейного счастья в представлении китайцев всегда было рождение наследников. Необходимо подчеркнуть, что и в русской культуре семья и дети также занимают значительное место в представлении счастья. Это указывает на близость культур, а также на наличие общечеловеческого бытийного базиса.
Счастье – это не только чувство любви или семейное благополучие, но это и отношение человека к успешности и осмысленности собственной жизни, своего бытия, это различные внешние блага, какие-то материальные ценности. Поэтому у испытуемых русской национальности счастье ассоциируется также с деньгами, богатством, материальным благополучием, благосостоянием, достатком, а также работой и карьерой (60%). У китайцев также существуют подобные представления о счастье – это служебная карьера, знатность и богатство.
Следующим семантическим компонентом в осмыслении счастья у испытуемых русской национальности являются здоровье и хорошее самочувствие (50%). В китайской культуре, помимо здоровья, более важным компонентом, составляющим счастье, является долголетие. Важно отметить, что понятие здоровья, как физического, так и душевного, – это общенациональная ценность, поэтому и у русских, и у китайцев подобные ассоциативные реакции получили достаточно большое по количеству распространение. Понятие долголетия в осмыслении счастья отражено только в китайской культуре. Это связано с тем, что в Китае одним из религиозно-философских течений был даосизм, в котором активно использовалась практика духовного и телесного совершенствования человека. Эта практика включала в себя три аспекта: «регулирование тела», «регулирование дыхания», «регулирование сердца». Она разрабатывала различные способы физического и химического воздействия на организм: гимнастические комплексы, дыхательные упражнения, иглоукалывание, употребление различных снадобий, лечение травами и др. Распространение получило также учение о «циркуляции энергии ци в человеке». Все это было направлено на достижение долголетия, молодости и даже бессмертия. Неслучайно в Китае широкую популярность прибрели образы святых старцев даосов с розовыми щеками и ясным взором младенца, а также образ старца-долгожителя со священным персиком в руке. В русской культуре такие, как в даосизме, способы физического и химического воздействия на человеческий организм не получили развития. И, в связи с этим, проблема обретения долголетия почти не разрабатывалась. У русских были другие важные жизненные ценности, главной из которых была душа. «Душа выше всего и дороже всего. Ее спасение, полнота, цельность и глубина ее внутреннего мира – прежде всего, а прочее само приложится, несущественно» [1, с. 94], – таков девиз святой Руси. Русский народ стремился к поиску высшего смысла своей жизни, который выражался в желании жить не по телу, а по духу, в совершенствовании не телесного, а духовного начала, в спасении не тела, а души. В связи с этим, ассоциация счастья с долголетием у представителей русской культуры в эксперименте вообще не выражена.
Меньшее распространение у испытуемых русской национальности, по сравнению с чувством любви, семьей, деньгами, здоровьем и др., получили такие ассоциации слова счастье как хорошее настроение, восторг, радость, смех, улыбки (21%). Возможно, это связано с тем, что для русской культуры более характерна плачевая основа, нежели смеховая. Многие русские мыслители и современные исследователи выделяли некоторый минорный душевный настрой русского человека, его тягу к страданию. Эта особенность связана с внутренним духовным своеобразием русского национального сознания: сердечностью, чувственностью, эмоциональностью, душевностью. Поэтому такие оптимистические понятия как хорошее настроение, восторг, радость, смех, улыбки не получили широкого распространения в осмыслении счастья у представителей русской культуры. В китайской культуре радость и подобные понятия являются важным элементом, составляющим счастье.
Исследователи А. Брудный и С. Г. Воркачев [2, с. 80] в качестве ближайшего «семантического соседа» счастья выделяют удачу. В нашем исследовании такая точка зрения не подтвердилась, т.к. только лишь 13% испытуемых русской национальности отметили удачу в качестве семантического компонента слова счастье. У китайцев удача мыслится в отношении к служебной карьере (как удачная служебная карьера).
Проведение исследования, анализ результатов позволили сформулировать следующие выводы:
У представителей разных культур в понимании счастья существуют некоторые различия, несмотря на многие сходные элементы. Например, у русских одним из наиболее важных семантических компонентов в осмыслении счастья является любовь. У китайцев этот семантический компонент не выражен, однако у них в понимании счастья присутствует долголетие. У русских семантический компонент долголетие не присутствует.
У представителей и русской и китайской культур в психосемантике счастья просматриваются и душевные, и материальные составляющие. Например, счастье – это и взаимопонимание, согласие, верность, – с одной стороны; и карьера, богатство, – с другой. Однако у русских в осмыслении счастья более выражены чувственность и душевность, а у китайцев – семейственность.
У представителей разных культур своеобразие национальной ментальности, национального сознания, а именно – чувственность, сердечность, душевность у русских и семейственность, забота о здоровье и стремление к долголетию – у китайцев, проявляется в особенностях осмысления ими счастья. Эти особенности отражаются в семантическом пространстве значений слова «счастье».
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1. Алфавитный указатель ассоциатов, полученных в ходе анкетирования носителей русского языка

семейная гармония; любовь; деньги; делать то, что мне нравится; здоровья; семья
У русских
1. Счастье -- это моменты жизни, когда вам хорошо, ваш мир в гармонии, и хочется, чтобы так было всегда. 
2. здоровья, любви, доброта
3. Счастье — это когда то, что вы думаете, говорите и делаете, пребывает в гармонии.
4. ЭТО когда есть дом, еда, семья и работа)))
5. счастье – это радость от того, что ты находишься на своем месте и творишь во благо людей, ощущая свое могущество 
6. счастье — это когда я вижу, что счастливы те, кто мне дорог. Истинное счастье — это когда ты можешь помогать другим. 
7. Счастье- это когда рядом с тобой твои близские , когда тебя поддерживают в любом твоём решении
8. счастье -это самый тёплый вечер в кругу моей семьи, наши вечный обнимашки с мужем и дочкой. Это самое крутое чувство. Возможность чувствовать себя нужной и важной для своей семьи.
9. Счастье это когда рядом близкие и самые родные, и они все живы и здоровы, а на душе полное удовлетворение. 
10. Счастье это когда рядом находятся любимый человек, когда ты любишь и тебя любят
11. Когда все живы, на душе спокойно и на работу идти хочется
12. Счастье- это свобода, жизнь, любовь, здоровье, и семья, и близкие люди....
13. Для меня счастье это видеть маму и одноклассников и близких мне людей. И есть любимые сладости, читать любимые книги, видеть самого дорогова мне человека, это и есть счастье.
14. Моё понимание о счасте складываетца просто и утпично: Здоровые Родние, Стабильность в жизни, Надёжная Спутница, Верные Друзья и Увереность у Завтришнему Дню!...
15. Здоровья и семья 
16. Благополучная семья и достойная карьера!!! 
17. Счастье- это когда ты гормоничная частичка вселенной.
18. Счастье --это если ты уверен, что ты кому то нужен.
19. Счастье-это спокойствие и уверенность в завтрашнем дне! А ещё любимый человечек. 
20. Когда рядом родной и близкий человек.
21. Когда в любви. 
22. Счастье – это когда понимают.
23. Счастье – это возможно путешествовать, видеть мир, другие культуры, а не пахать на работе сутками.
24. СЧАСТЬЕ – это семья, здоровье, внутреннее состояние, возможность дышать и чувствовать мир вокруг, а также, чтобы рядом были любящие и надежные люди. 
25. Хорошая книга и любимый рядом!
26. Счастье для меня -это когда все дома,у всех все нормально. 
ПРИЛОЖЕНИЕ 2. Алфавитный указатель ассоциатов, полученных в ходе анкетирования носителей китайского языка

Счастье – это семейная гармония; любовь; хорошо сдать зачёт и экзамен; купить сумки, помады, которые мне нравятся, это тоже счастье.
Быть богатым, и делать то, что мне нравится. Ещё можно вместе со своей сембей там, где мне нравится, для меня это значит счастье.
Дом, любовь, мой муж, семья.
Счастье – это жизнь, работа, семья, понимание, взаимопомощь, и радость.
Счастье – это удовлетворение жизни. Как и я, когда моя мама намнренно готовила блюда, ктотрые я люблю, я чувствовала себя очень счастливой! 
Здоровья и семья.
Вы можете выбрать то, что вы не делаете, и вы можете легко получить то, что вы хотите. Кто-то всегда думает о вас. Деньги. 
Семейная гармония.
Деньги, богатство, путешествие.
После попытки получат желаемые результаты.
Счастье – это удовлетворение человеческой жажды.
Денег достаточно, личная жизнь гарантировна, личные увлечения реализованы.
Любящие и любимые всегда рядом со мной.
Для меня, счастье – это чувство, которое исходит из моего сердца, когда я вижу других несчастными.
Радость, которая возникает, когда чья-то самооценка достигается, и хочет сохранить психологические эмоции состояние на текущий момент. 
Счастье для меня – удовлетворенность настоящей жизнью и надежда на будущее.
Счастье – это семейная гармония, хорошо работать, счастливые, любящие люди.
Я встретила кого-то, кто мне нравится, и ему меня любит.  
Я делаю то, что мне нравится, и с людьми, которые мне нравятся (парень). 
Семейная гармония, хорошее здоровье.
Вы можете жить так, как вам нравится.
Деньги. 
Здоровье, свободное время и деньги.
Тратить деньги.
Богатые, друзья, родители, вдруг обнаружил, что мне не нужно работать сверхурочно. 
Гармоничная семья. 
Счастье – это простая жизнь, вы можете жить с человеком , о котором ты заботишься.
Счастье – это бесконечные деньги. 
Гармоничная семья, деньги.
Я думаю, что счастье – это возможность жить с человеком, который тебе нравится, и человеком, который любит тебя; каждое ваше усилие вознаграждается. 
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